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MPST 84 Li48V1/V2
MPS 84 Li48V1/V2
MPNS 84 Li 48 V1/V2
MP 84 Li48V1/V2
MPX 84 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V1/V2
SDS 98 Li48V1/V2
SDNS 98 Li 48V1/V2
SD 98 Li48V1/V2
SDX 98 Li 48 V1

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3
MPNS 98 Li 48 V3
MP 98 Li 48 V3
MPX 98 Li 48 V3

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3
SDNS 108 Li 48 V3
SD 108 Li 48V3
SDX 108 Li 48 V3
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Tosaerba con conducente a bordo seduto, alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

HocauKa cbe cegHan Bogay, AKymynaTtopHa

YMNbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav aa nsnonssare MalMHaTa npo4eTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUMHKA.
Traktorska kosilica (traktoréi¢), na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Sekacka se sedici obsluhou, akumulatorovy pohon

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
m BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Aufsitzméher (Rasenméher mit sitzendem Bediener, batterie betrieben)

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP UE ETIOXOUMEVO XEIPIOTY, HNXAVT| Hrtatapiag
OAHIIEX XPHZMNX

Havetraktor, batteridrevet

MPOZOXH: ptv XPNOILOTIOMCETE TO UNXAVNHA, S10BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSIO0.

Ride-on lawnmower with seated operator, battery-operated

@ OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con conductor sentado, alimentado con bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Istuva juhiga muruniitja, akutoitega
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tihelepanelikult antud kasutusjuhendit.

@ Pasltaajettava ruohonleikkuri, akkukayttéinen
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis, alimentation par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.



Sjedeca kosilica trave s operaterom, baterijsko napajanje
PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.
@ Vezet6iiléses flinyirogép, akkumulatoros
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi, maitinimas akumuliatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti $j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina, akumulatora baroanas avots
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKOCauKa Co cegHaT ynpasyBay, Ha 6aTepuu
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNnaTCTBO NMpef Aa ja KOPUCTUTE MalLMHAaTa.
Grasmaaier met zittende bediener, voeding met accu
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper, batteridrevet
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadacym, w pozycji siedzacej na maszynie,
zasilana za pomocg akumulatora
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas para operador sentado, alimentado por bateria
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATEN(;AO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masiné pe baterii de tuns iarba cu sofer la volan
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
E3AOBaﬂ HOCUJIKa C CUAEeHbeM, NUTaeTCA OT akKyMyJsiIATopa
PYKOBOZCTBO N0 3KCMNYATALIMN
BHUMAHME: npepae YeM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO
PYHOBO/ACTBO MO 3KCNayaTauuu.
Akumulatorova kosacka so sediacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.
Traktorska kosilnica, napajanje z baterijo
PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
Traktorska kosagica (traktoréi¢), na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning, batteridriven
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii ¢cim bicme makinesi, kumandali bataryal
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney! kullanmadan dnce tal lar 1ceren kilavuzu dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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MPST 84 Li 48 V1
MPS 84 Li 48 V1

MPST 84 Li 48 V2
MPS 84 Li 48 V2

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI MPNS 84 Li 48 V1 | MPNS 84 Li 48 V2 |MPNS 98 Li 48 V3
MP 84 Li 48 V1 MP 84 Li 48 V2 MP 98 Li 48 V3
MPX 84 Li 48 V1 MPX 98 Li 48 V3
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8 58,8 58,8
[3] | Tensione di alimentazione NOMINAL |V /d.c. 50,4 50,4 50,4
[4] Velocita mass. di funzionamento min-! 3000 3200 3000
motore
[5.A] [5.A] [5.A]
[5] |Batteria Agliioni di Litio Agliioni di Litio Agliioni di Litio
(Li-on) (Li-on) (Li-on)
[6] |Capacita della batteria Ah 30 40 64
[7] |Carica batteria (182180179/1) v 58,8 58,8 -
Hz 50/60 50/60 -
A 5 5 -
[8] |Massima durata della carica h(@ V) 6 (220) 8 (220) -
[7]1 | Carica batteria (182180180/0) v 58,8 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60 50/60
A 18 18 18
[8] [Massima durata della carica h(@V) ~2(220) ~ 2,5 (220) ~ 2,5 (220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,2 1,2 1,2
[10] |Potenza motore lame kW 1,5 1,5 1,5
[11] |Bandedifrequenza difunzionamen-| ., | 540024835 | 240024835 2400 + 24835
to dell'apparecchiatura radio
Massima potenza a radiofrequenza
[12] |trasmessa nelle bande difrequenza | dBm 3 3 3
in cui opera I'apparecchiatura radio
[13] | Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[14] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
Pressione gonfiaggio anteriore bar 15 15 15
[15] |13x5,00-6 bar 1,0 1,0 1,0
15 x 5,00-6 ' ' '
[16] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2 1,2
[17] [Massa* kg 198 + 200 202,5 228
[18] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 80 70
[19] |Altezza di taglio cm 3+85 3+8,5 3+8,5
[20] | Larghezza di taglio cm 83 83 97
[21] Velolcité di a}vanzamento (indicati- km/h 95 95 95
va), in marcia avanti
[22] Velolcité di avanz_amento (indicati- km/h 45 45 45
va), in retromarcia
[23] |Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17% 10°/17% 10°/17%
[24] | Dimensioni
[25] |Lunghezza mm - - -
[26] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814) (1814)
[27] |Larghezza mm 902 902 1020
Larghezza con deflettore di scarico
28] laterale ) ) }
(Larghezza senza deflettore di scari-
co laterale)
[29] |Altezza mm 1068 + 1098 1068 + 1098 1068 + 1098




MPST 84 Li 48 V1
MPS 84 Li 48 V1

MPST 84 Li 48 V2
MPS 84 Li 48 V2

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI MPNS 84 Li 48 V1 | MPNS 84 Li 48 V2 |MPNS 98 Li 48 V3
MP 84 Li 48 V1 MP 84 Li 48 V2 MP 98 Li 48 V3
MPX 84 Li 48 V1 MPX 98 Li 48 V3
82004358/0 - 82004358/0 - 82004362/0 -
82004359/0 82004359/0 82004363/0
[30] |Codice dispositivo di taglio
82004360/0 - 82004360/0 - 82004364/0 -
82004361/0 82004361/0 82004346/0
[31] |Livello di pressione acustica (max.) | dB(A) 85,1 85,1 84,2
[32] |Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0 2,5
133] Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99,74 99,74 99,33
[az) |Max) dB(A) 0,53 0,53 0,72
Incertezza di misura
[34] |Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 100 100 100
35] Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? <25 <25 <25
3z |Mx) m/s? 15 15 15
Incertezza di misura
[36] |Livello divibrazioni al volante (max.) | m/s? <25 <25 <25
[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

SDST 98 Li48V1 |SDST 98 Li 48 V2 |SDST 108 Li 48 V3
SDS98Li48V1 |SDS98Li48V2 |SDS 108 Li48V3
[1] DATI TECNICI SDNS 98 Li 48 V1 |[SDNS 98 Li 48 V2 | SDNS 108 Li 48 V3
SD 98 Li 48 V1 SD 98 Li 48 V2 SD 108 Li 48 V3
SDX 98 Li 48 V1 SDX 108 Li 48 V3
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8 58,8 58,8
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL |V /d.c. 50,4 50,4 50,4
[4] Velocita mass. di funzionamento mint 3000 3200 3200
motore
[5.A] [5.A] [5.A]
[5] |Batteria Agliioni di Litio Agliioni di Litio Agliioni di Litio
(Li-on) (Li-on) (Li-on)
[6] |Capacita della batteria Ah 30 40 64
[7] | Carica batteria (182180179/1) \ 58,8 58,8 -
Hz 50/60 50/60 -
A 5 5 -
[8] | Massima durata della carica h(@V) 6 (220) 8 (220) -
[7] |Carica batteria (182180180/0) \ 58,8 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60 50/60
A 18 18 18
[8] |Massima durata della carica h(@V) ~2(220) ~ 2,5 (220) ~ 3,5 (220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,2 1,2 1,2
[10] |Potenza motore lame kW 1,5 1,5 1,5
[11] |Bandedifrequenzadifunzionamen- |\, | 5400 24835 | 2400+ 2483.5 2400 + 2483.5
to dell'apparecchiatura radio
Massima potenza a radiofrequenza
[12] [trasmessa nelle bande difrequenza | dBm 3 3 3
in cui opera I'apparecchiatura radio
[13] | Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[14] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8




SDST 98 Li 48 V1
SDS 98 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V2
SDS 98 Li 48 V2

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI SDNS 98 Li 48 V1 | SDNS 98 Li 48 V2 | SDNS 108 Li 48 V3
SD 98 Li 48 V1 SD 98 Li 48 V2 SD 108 Li 48 V3
SDX 98 Li 48 V1 SDX 108 Li 48 V3

Pressione gonfiaggio anteriore bar 15 15 15

[15] | 13x5,00-6 bar 10 10 10
15 x 5,00-6 ’ ! ’

[16] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2 1,2

[17] |Massa* kg 180 182,5 191

[18] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 70 65

[19] |Altezza di taglio cm 3:85 3:85 3:85

[20] |Larghezza di taglio cm 98 98 108

[21] _Velocité} di avar_nzamento (indicativa), Km/h 95 95 95
in marcia avanti

[22] Yelocité di a_vanzamento (indicativa), km/h 45 45 45
in retromarcia

[23] |Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17% 10°/17% 10°/17%

[24] | Dimensioni

[25] |Lunghezza mm 1647 1647 1647

126] Lunghezza con sacco mm ; _ _
(Lunghezza senza sacco)

[27] |Larghezza mm - - -
Larghezza con deflettore di scarico

28] laterale mm 1198 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico (1051) (1051) (1101)
laterale)

[29] |Altezza mm 1068 + 1098 1068 + 1098 1068 + 1098

[30] |Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004346/0 82004357/0

[31] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84,4 84,4 84,4

[32] |Incertezza di misura dB(A) 2,0 2,0 25

133] Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99,10 99.10 98,08

[az) |Max) dB(A) 072 0,72 0,94
Incertezza di misura

[34] |Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 100 100 99

[35] Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? <25 <25 <25

[3g) |M) m/s? 1,5 15 15
Incertezza di misura

[36] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? <25 <25 <25

[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[Fig.45] ACCESSORI A RICHIESTA
{322;} Kit “mulching” v
. . V1, V2: 182180179/2 (5A
[45.B] |Carica batteria V3 182180180/1 2181)
[45.C] |Kittraino v
[45.D] |Telo di copertura v
[45.E] |Kitdi protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) v
[45.F] |Kitcatene da neve v
[45.G] |Ruote da fango/neve v
[45.H] |Rimorchio v
[45.1] |Spargitore v
[45.J] |Raccoglitore foglie ed erba v
[45.K] |Spalaneve alama v
[43] PRESA AUSILIARIA PER ACCESSORI USB v
[43.A] | Tensione e corrente di carica (Uscita USB) 5V/2.1A
[43.8] |Tipo YM11081201

37557-VK1-E810-M1

Yeming International (HK) Limited
Huizhou Yeming Electronic Co.,LTD
[43.C] | Nome e indirizzo del Costruttore 2nd Building, The 3rd Daxin In-
dustrial Area,Zhongkai high-tech
district,Huizhou,China.516029




[1] BG - TEXHUMECKU JAHHU

[2] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] HanpeeHue Ha 3axpaHBaHe NOMINAL

[4] MakcumanHa cKopocT Ha yHKLMOHUPaHe Ha ABuraTens

[5] Akymynatop

[6] KanauuTeT Ha akymynatopa

[7] 3apsaaHo ycTpoicTBO

[8] MaKkcvmanHa NpoAbMKUTENHOCT Ha 3aperaaHeTo

[9] MowHocCT Ha TAroBMA MOTOP

[10] MowHocT Ha MoTOpa Ha HoXa

[11] Pag1o4ecTOTHN 1€HTU, B KOUTO paboTh PaIMOCHOPbIHEHNETO

[12] MaKcvmanHa pagnoy4ecToTHa MOLWHOCT, NpejasaHa B
YECTOTHUTE JIEHTH, B KOUTO PaGOTU PagMOCOPBIEHNETO

[13] MpeaHu rymmn

[14] 3agHu rymu

[15] Hansarane npegHo Hanomnsaxe

[16] HanaraHe 3agHo HanomneaHe

[17] Maca (*)

[18] MunmumaneH pagunyc Ha HenoapsasaHa Tpesa

[19] BucoumHa Ha KoceHe

[20] LUupuHa Ha KoceHe

[21] CropoCT Ha iBMEHME (OPUEHTMPOBBYHA), Ha NPeaeH Xog,

[22] CropocT Ha fiBUKEHME (OPUEHTMPOBBYHA), Ha 3a/eH XOf,

[23] MakcrmanHo AonycTUM HaKk/IoH

[24] Paavepu

[25] AbmkunHa

[26] ObnwuHa c TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (AbaxuHa 6e3
Top6ata 3a cbbupaHe Ha Tpesa)

[27] WupuHa

[28] LunpuHa ¢ aedneKTop Ha CTpaHUYHOTO pasToBapBaHe

(LWnpwuHa 6e3 fedneKTop Ha CTPaHUYHOTO pa3ToBapBaHe)

[29] BucounHa

[30] Kog Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[31] HuBO Ha 3BYKOBO HanAraHe

[32] HecwurypHocT Ha namepBaHe

[33] M3mepeHo H1BO Ha aKyCTV4Ha MOLLIHOCT

[34] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTM4YHA MOLLHOCT

[35] HuBO Ha B1GpaLWK B MACTOTO 3a ynpaBieHve

[36] HuBO Ha BUGpaLWK Ha BonaHa

[45] npuHapnexHOCTM Mo NopbYKa

[45.A1, 45.A2] Ha6op 3a “mulching”

[45.B] 3apsagHo ycTpoicTBO

[45.C] Habop 3a TemeHe

[45.D] MokpuBeH 6pe3eHT

[45.E] Hab6op 3awura Ha 3agHO pasToBapBaHe (camo 3a Mogenmn
ot cepuATta MP)

[45.F] Bepwuru 3a cHar

[45.G] Honena 3a kan/ cHar

[45.H] Pemapke

[45.1] MpucnocobneHune 3a pasceriBaHe Ha NACHK MW YaKb

[45.J] Cvbupay Ha nncTa n Tpesa

[45.K] CHeropwH ¢ ocTpue

[43] pombAHUTENEH KOHTAKT 3a usb akcecoapun

[43.A] HanpexeHwe 1 ToK Ha 3apexpaaHe (Ha naxog USB)
[43.B] Bua,

[43.C] HaumeHoBaHWe 1 agpec Ha Npou3BoAUTENSA

* 3a cneynduyHM faHHW, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
NAEHTUPUKALMOHHUA eTUKET Ha MallMHaTa

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. brzina rada motora

[5] Baterija

[6] Kapacitet baterije

[7] Punja¢ baterije

[8] Maksimalno trajanje napunjene baterije

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora sjeciva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[13] Prednje gume

[14] Zadnje gume

[15] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[16] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalan radijus nepokosene trave

[19] Visina koSenja

[20] Sirina kosenja

[21] Brzina kretanja (indikativna), naprijed

[22] Brzina kretanja (indikativna), u rikverc

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmjerivacem boc¢nog izbacivanja (Sirina bez

usmijerivaca bo¢nog izbacivanja)

[29] Visina

[30] Sifra rezne glave

[31] Razina zvuénog pritiska

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne snage

[34] Garantirana razina zvuéne snage

[35] Razina vibracija na mjestu vozaca

[36] Razina vibracija na volanu

[45] Dodatna oprema na zahtjev

[45.A1, 45.A2] Komplet za malciranje

[45.B] Punjac baterije

[45.C] Komplet za vucu

[45.D] Pokrovna cerada

[45.E] Komplet §titnika za izbacivanje odotraga (samo za seriju modela
MP)

[45.F] Lanci za snijeg

[45.G] Tockovi za blato / snijeg

[45.H] Prikolica

[45.1] Rasipac¢

[45.J] Skupljac liséaitrave

[45.K] Plug za snijeg s nozem

[43] Pomo¢na utinica za dodatni pribor usb
[43.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[43.B] Tip

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte $to je navedeno na identifi-
kacijskoj naljepnici masine




[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti MAX

[3] Napajeci napéti NOMINAL

[4] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[5] Akumulator

[5a] Lithium-iontovy akumulator (Li-lon)

[6] Kapacita akumulatoru

[7] Nabijec¢ka akumulatoru

[8] Maximalni vydrz nabiti

[9] Vykon motoru pohonu

[10] Vykon motoru nozu

[11] Kmitoctové pasmo (kmitoc¢tova pasma), v némz (v nichz)
radiové zafizeni pracuje

[12] Maximalni radiofrekvenéni vykon vysilany v kmitoétovém
pasmu (v kmitoctovych pasmech), v némz (v nichz) je
radiové zafizeni provozovano

[13] Predni pneumatiky

[14] Zadni pneumatiky

[15] Tlak husténi prednich pneumatik

[16] Tlak husténi zadnich pneumatik

[17] Hmotnost (*)

[18] Minimalni polomér neposecené travy

[19] Vyska sekani

[20] Sitka sekéni

[21] Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napred

[22] Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani

[23] Maximalni povolené naklonéni

[24] Rozméry

[25] Délka

[26] Délka s kosem (Délka bez kose)

[27] Sitka

[28] Sitka vychylovage boéniho vyhozu (Sitka bez vychylovace

boéniho vyhozu)

[29] Vyska

[30] Kod sekaciho zafizeni

[31] Urove akustického tlaku

[32] Nepiesnost méfeni

[33] Uroveri naméieného akustického vykonu

[34] Uroven zaruéeného akustického vykonu

[35] Uroven vibraci na misté fidice

[36] Uroveri vibraci na volantu

[45] Prislusenstvi na pozadani

[45.A1, 45.A2] Sada pro mulcovani

[45.B] Nabije¢ka akumulatoru

[45.C] Sada tazného zafizeni

[45.D] Kryci plachta

[45.E] Sada ochranného krytu zadniho vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[45.F] Snéhové fetézy

[45.G] Kola do blata / snéhu

[45.H] Privés

[45.1] Posypavaé

[45.J] Sbérac listi a travy

[45.K] Snéhova radlice

[43] POMOCNA ZASUVKA PRO USB PRISLUSENSTVi
[43.A] Nabijeci napéti a proud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Nazev a adresa Vyrobce

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty uvedené na
identifikacnim stitku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspaending MAX
[3] Forsyningsspaending NOMINAL
[4] Motorens maks. driftshastighed
[5] Batteri
[5a] Litiumion (Li-on)
[6] Batterikapacitet
[7] Batterioplader
[8] Maksimal varighed af opladning
[9] Treekmotoreffekt
[10] Klingemotoreffekt
[11] Frekvensband, som radioudstyret fungerer pa
[12] Maksimal radiofrekvenseffekt, der udsendes i de
frekvensband, som radioudstyret fungerer pa.
[13] Forhjulsdeek
[14] Baghulsdaek
[15] Pumpetryk for fordeek
[16] Pumpetryk for bagdaek
[17] Veegt (")
[18] Minimumsradius af ikke klippet grees
[19] Klippehejde
[20] Klippebredde
[21] Fremferingshastighed (vejledende), i fremgear
[22] Fremferingshastighed (vejledende), i bakgear
[23] Maksimal tilladt haeldning
[24] Mal
[25] Leengde
[26] Leengde med opsamlingspose
(leengde uden pose)
[27] Bredde
[28] Bredde med sideudkast skaerm (Hvis monteret)
[29] Hojde
[30] Skeereanordningens varenr.
[31] Lydtryksniveau
[32] Maleusikkerhed
[33] Malt lydeffektniveau
[34] Garanteret lydeffektniveau
[35] Vibrationsniveau pa fererseedet
[36] Vibrationsniveau ved rattet

[45] Ekstraudstyr

[45.A1, 45.A2] Seet til “Multiclip”

[45.B] Batterioplader

[45.C] Seet til bugsering

[45.D] Presenning

[45.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast (bare for MP serie
modeller)

[45.F] Snekaeder

[45.G] Mudder- og snehijul

[45.H] Anhzenger

[45.1] Fordeler

[45.J] Opsamlingsmaskine til blade og grees

[45.K] Sneplov med skrabeskeer

[43] STIKKONTAKT TIL EKSTRA USB-UDSTYR
[43.A] Speending og opladningsstrom (udgang USB)
[43.B] Type

[43.C] Fabrikantens navn og adresse

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa maskinens
identifikationsmeerkat.




[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Versorgungsspannung MAX

[3] Versorgungsspannung NOMINAL

[4] Max. Betriebsgeschwindigkeit

des Motors

[5] Batterie

[5a] Lithiumion (Li-on)

[6] Batteriekapazitat

[7] Batterieladegerét

[8] Maximale Dauer der Ladung

[9] Antriebsmotor-Leistung

[10] Messermotor-Leistung

[11] Frequenzbander, auf denen die Funkanlage arbeitet

[12] Maximale ubertragene Funkfrequenzleistung in den Fre-
quenzbandern, auf denen die Funkanlage arbeitet

[13] Reifen Vorderrader

[14] Reifen Hinterrader

[15] Reifendruck vorne

[16] Reifendruck hinten

[17] Gewicht (*)

[18] Mindestradius nicht geschnittenes Gras

[19] Schnitthdhe

[20] Schnittbreite

[21] Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts

[22] Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts

[23] Max. zuléssige Neigung

[24] Abmessungen

[25] Lange

[26] Lénge mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)

[27] Breite

[28] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor (Breite ohne seitlichen

Auswurfdeflektor)

[29] Hohe

[30] Code Schneidwerkzeug

[31] Schalldruckpegel

[32] Messungenauigkeit

[33] Gemessener Schallleistungspegel

[34] Garantierter Schallleistungspegel

[35] Vibrationspegel am Fahrersitz

[36] Vibrationspegel am Lenkrad

[45] Sonderzubehor

[45.A1, 45.A2] “Mulching™kit

[45.B] Batterieladegerét

[45.C] Zugvorrichtung

[45.D] Abdeckung

[45.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir MP-Series)
[45.F] Schneeketten

[45.G] M+S-Réader (Matsch- und Schneerader)
[45.H] Anhéanger

[45.1] Streuer

[45.J] Sammler fiir laub und gras

[45.K] Schneepflug

[43] USB-ZUBEHORSTECKDOSE

[43.A] Ladespannung und -strom (Ausgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Name und Anschrift des Herstellers

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das Typenschild
der Maschine Bezug

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Taon tpododociag MAX

[3] Taon tpodpodociag NOMINAL

[4] Méy. TaxUTtnTa Aettoupyiag Kivntripa

[5] Mnatapia

[6] XwpnTikdTNTA Ptatapiag

[7] PopTioig Mnatapiag

[8] Méyiotn didpkela popTIONG

[9] loxUg KivnTpa Kivnong oToug Tpoxoug

[10] lox¥g Kivntpa Siokwv

[11] Mrtavteg ouxvoTnTag Aettoupyiag Tou padloegomAIoHOY

[12] Méylon 1oXV padloouxvoTnTag avapeoa OTIG PITAVTEG
OUXVOTNTAG OTIG OTIOIEG AElTOUPYEL 0 PASLOEEOTIAMOHOG.

[13] Epmpdobia eAacTikda

[14] Niow eAaoTiKA

[15] Migon eunpdoblwv EAACTIKWV

[16] Mieon miow eEAACTIKWV

[17] Bapog (*)

[18] EAdxoTN akTiva pn KoPHEVOU XOpTou

[19] "Yyog kormg

[20] MAdTOQ Ko

[21] TaxUtnTa Kivnong (EVSEIKTIKY)), OTNV Kivnon eurnpog

[22] TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)), OTNV Kivnon omobev

[23] Méyiotn erutpenopevn ywvia

[24] AwoTdoelq

[25] Mnkog

[26] Mrkog pe Kado (Urkog Xwpiq Kado)

[27] MAdTog

[28] MAATOG pe TIAEUPIKO ekTpoTEQ aroBoANg (MAATOG Xwpig

TIAEUPIKO EKTPOTIEA ATIOBOANG)

[29] "Ydog

[30] Kwdikdg cuoTHATOG KOTIG

[31] ZT@BUN aKoVOTIKNG TiEoNg

[32] ABeBatotnTa pétpnong

[33] Metpnpuévn oTABUN AKOUCTIKNIG LoXVOG

[34] Eyyunuévn otabun akouoTIKNG loxV0g

[35] Eminedo kpadaouwyv otn 6€on Tou 0dnyou

[36] Eminedo Kpadaopwy 0To TIHOVL

[45] artoupeva apeAKopeva

[45.A1, 45.A2] Zet “mulching”

[45.B] ®opTiot|q pnatapiag

[45.C] ZeT pupouAKnoNg

[45.D] K&Auppa npootaciag

[45.E] ZeT mpootactag omobiag arnoBoAng (HOvo yla Ta HovTEAQ
g oepdg MP)

[45.F] AAuoideg xioviou

[45.G] Tpoxol yia Adorm / x1ovi

[45.H] PupouAkoupevo

[45.1] Aavopeag

[45.J] ZuAAekTNG PUAAWYV Kat XAong

[45.K] EKXLOVIOTIKO e Adpa

[43] BOHOHTIKH MPIZA A A=EZOYAP USB
[43.A] Tdon kat pevpa poptiong (EEodog USB)
[43.B] TUrog

[43.C] Ovopa kat dievbuvon tou KataokevaoTn

* INa To OUYKEKPIMEVO OTOIXEID, EAEYETE Ta OO avaypapovTal
TNV ETIKETA TIPOCSIOPIOHOU TOU PNYAVIHATOG




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage MAX
[3] Power supply voltage NOMINAL
[4] Max. motor operating speed
[5] Battery
[5a] With Lithium ions (Li-on)
[6] Battery capacity
[7] Battery charger
[8] Maximum charge duration
[9] Traction motor power
[10] Blade motor power
[11] Frequency band(s) in which the radio equipment operates
[12] Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency
band(s) in which the radio equipment operates
[13] Fronttyres
[14] Rear tyres
[15] Front tyre pressure
[16] Rear tyre pressure
[17] Mass (*)
[18] Minimum radius of uncut grass
[19] Cutting height
[20] Cutting width
[21] Forward travel speed (indicative)
[22] Reverse travel speed (indicative)
[23] Maximum admissible tilt
[24] Dimensions
[25] Length
[26] Length with grass catcher
(length without grass catcher)
[27] Width
[28] Width with side discharge chute (Width without side dischar-
ge chute)
[29] Height
[30] Cutting means code
[31] Sound pressure level
[32] Measurement uncertainty
[33] Measured sound power level
[34] Guaranteed sound power level
[35] Operator position vibration level
[36] Steering wheel vibration level

[45] Accessories available on request
[45.A1, 45.A2] “Mulching” kit

[45.B] Battery charger

[45.C] Towing kit

[45.D] Cloth cover

[45.E] Rear discharge guard kit (only for MP series)
[45.F] Snow chains

[45.G] Mud/ Snow wheels

[45.H] Trailer

[45.1] Sprinkler

[45.J] Leaf and grass catcher

[45.K] Snow shovel

[43] AUXILIARY PORT FOR USB ACCESSORIES
[43.A] Charging voltage and current (Output USB)
[43.B] Type

[43.C] Name and address of Manufacturer

* Please refer to the data indicated on the machine’s identification
plate for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tension de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad méx. de funcionamiento motor

[5] Bateria

[5a] De iones de litio (Li-on)

[6] Capacidad de la bateria

[7] Cargador de bateria

[8] Maxima duracion de la carga

[9] Potencia del motor de traccion

[10] Potencia del motor de cuchillas

[11] Banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[12] Potencia maxima de radiofrecuencia transmitida en la
banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[13] Neumaticos anteriores

[14] Neumaticos posteriores

[15] Presion neumatico anterior

[16] Presion neumatico posterior

[17] Masa (*)

[18] Radio minimo de hierba no cortada

[19] Altura de corte

[20] Anchura de corte

[21] Velocidad de avance (indicativa) con marcha adelante

[22] Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras

[23] Inclinacién maxima permitida

[24] Dimensiones

[25] Longitud

[26] Longitud con bolsa (longitud sin bolsa)

[27] Anchura

[28] Ancho con deflector de descarga lateral (ancho sin deflector

de descarga lateral)

[29] Altura

[30] Cadigo dispositivo de corte

[31] Nivel de presion acustica

[32] Incertidumbre de medida

[33] Nivel de potencia acustica medido

[34] Nivel de potencia acustica garantizado

[35] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor

[36] Nivel de vibraciones al volante

[45] Accesorios bajo pedido

[45.A1, 45.A2] Kit para “mulching”

[45.B] Cargador de bateria

[45.C] Kit remolque

[45.D] Lona de cubierta

[45.E] Kit sistema de seguridad de descarga posterior (sdlo para
la serie MP)

[45.F] Cadenas de nieve

[45.G] Ruedas para fango y nieve

[45.H] Remolque

[45.1] Esparcidor

[45.J] Recogedor hojas y hierba

[45.K] Quitanieves de cuchilla

[43] Toma auxiliar para accesorios usb

[43.A] Tensién y corriente de carga (Salida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nombre y direccién del Fabricante

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado en la
etiqueta de identificacion de la maquina.




[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Toite pinge MAX

[3] Toite pinge NOMINAL

[4] Mootori té6tamise maks. kiirus

[5] Aku

[5a] Liitiumioon (Li-ion)

[6] Aku vdimsus

[7] Akulaadija

[8] Maksimumlaengu kestus

[9] Veomootori voimsus

[10] Sahamootori voimsus

[11] Sagedusriba(d), millel raadioseade t66tab

[12] Raadioseadme t66sagedus(t)el edastatav maksimaalne
saatevoimsus.

[13] Eesmised rehvid

[14] Tagumised rehvid

[15 Pumpamise rohk ees

[16] Pumpamise rohk taga

[17] Mass (*)

[18] Loikamata rohu minimaalne raadius

[19] Loikekdrgus

[20] Lbikelaius

[21] Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul

[22] Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul

[23] Suurim lubatud kalle

[24] M&6tmed

[25] Pikkus

[26] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)

[27] Laius

[28] Laius koos kiilgvéljaviske deflektoriga (Laius ilma kulgvalja-

viske deflektorita)

[29] Korgus

[30] Loikeseadme kood

[31] Helirbhu tase

[32] Modteméaaramatus

[33] M&ddetud miiravéimsuse tase

[34] Garanteeritud miravoimsuse tase

[35] Vibratsioonitase juhiistmel

[36] Vibratsioonide tase roolis

[45] Tellimusel lisatarvikud

[45.A1, 45.A2] ,Multsimis® komplektt
[45.B] Akulaadija

[45.C] Jéarelhaagise vedamise komplekt
[45.D] Katteriie

[45.E] Tagumise valjaviske kaitse komplekt (ainult MP seeria)
[45.F] Lumeketid

[45.G] Lume- ja mudarattad

[45.H] Jarelhaagis

[45.1] Puistur

[45.J] Lehtede ja muru koguja

[45.K] Teraga lumesahk

[43] Lisaseadmete usb-abipistikupesa
[43.A] Laadimispinge ja -vool (Véaljund USB)
[43.B] tiup

[43.C] Tootja nimi ja aadress.

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimisetiketil
margitule

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Syéttojannite MAX

[3] Syéttojannite NOMINAL

[4] Moottorin maksimaalinen

toimintanopeus

[5] Akku

[5a] Litium-ioni (Li-on)

[6] Akun kapasiteetti

[7] Akkulaturi

[8] Latauksen maksimikesto

[9] Ajomoottorin teho

[10] Teramoottorin teho

[11] Radiotaajuudet, joilla radiolaite toimii

[12] Suurin mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla, joilla
radiolaite toimii.

[13] Eturenkaat

[14] Takarenkaat

[15] Eturenkaiden tayttdpaine

[16] Takarenkaiden tayttdpaine

[17] Massa (*)

[18] Loikamata rohu minimaalne raadiusi

[19] Leikkuukorkeus

[20] Leikkuuleveys

[21] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), eteenpéin mentaessa

[22] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

[23] Suurin sallittu kaltevuus

[24] Mitat

[25] Pituus

[26] Pituus sakin kanssa (pituus ilman sakkia)

[27] Leveys

[28] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys (Leveys iiman si-

vutyhjennyksen lappakorkkia)

[29] Korkeus

[30] Leikkuuvalineen koodi

[31] Akustisen paineen taso

[32] Mittauksen epavarmuus

[33] Mitattu &anitehotaso

[34] Taattu aanitehotaso

[35] Tarinataso kuljettajan paikalla

[36] Térinataso ohjauspydrassa

[45] Tilattavat lisavarusteet

[45.A1, 45.A2] Silppuamisvarusteet
[45.B] Akkulaturi

[45.C] hinaussarja

[45.D] Suojakangas

[45.E] Takatyhjennyksen suojussarja (pelkastdan MP series)
[45.F] Lumiketjut

[45.G] Muta-/talvipydrat

[45.H] Peravaunu

[45.1] Levitin

[45.J] Lehtien ja ruohon keraaja
[45.K] Lumiaura

[43] Ylimaarainen liitin usb-lisvarusteille
[43.A] Syéttojannite ja -taajuus (Lahté USB)
[43.B] Tyyppi

[43.C] Valmistajan nimi ja osoite

* Maaréattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa annet-
tuihin tietoihin.




[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation®* NOMINAL

[4] Vitesse max. de fonctionnement du moteur

[5] Batterie

[5a] Lithium-ions (Li-on)

[6] Capacité de la batterie

[7] Chargeur de batterie

[8] Durée maximale de la charge

[9] Puissance du moteur de traction

[10] Puissance du moteur des lames

[11] Bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique

[12] Puissance de radiofréquence maximale transmise sur
les bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique.

[13] Pneus avant

[14] Pneus arriére

[15] Pression de gonflage avant

[16] Pression de gonflage arriere

[17] Masse (*)

[18] Rayon minimal de I'herbe non taillée

[19] Hauteur de coupe

[20] Largeur de coupe

[21] Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant

[22] Vitesse d'avancement (indicative), en marche arriere

[23] Pente maximale admise

[24] Dimensions

[25] Longueur

[26] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[27] Largeur

[28] Largeur avec déflecteur d’éjection latérale (Largeur sans

déflecteur d’éjection latérale)

[29] Hauteur

[30] Code organe de coupe

[31] Niveau de pression acoustique

[32] Incertitude de mesure

[33] Niveau de puissance acoustique mesuré

[34] Niveau de puissance acoustique garanti

[35] Niveau de vibration au poste de conduite

[36] Niveau de vibration au volant

[45] Accessoires sur demande

[45.A1, 45.A2] Kit pour “mulching”

[45.B] Chargeur de batterie

[45.C] Kit remorquage

[45.D] Housse de protection

[45.E] Kit protectur d’éjection arriére (seule ment pour la série
MP)

[45.F] Chaine a neige

[45.G] Roues complétes boue / neige

[45.H] Remorque

[45.1] Epandeur

[45.J] Balai de ramassage feuilles et herbe

[45.K] Lame a neige

[43] Prise auxiliaire pour accessoires usb

[43.A] Tension et courant de charge (Sortie USB)
[43.B] Type

[43.C] Nom et adresse du Fabricant

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indiqué sur la
plaque signalétique de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. brzina rada motora

[5] Baterija

[5a] Litij-ionska baterija (Li-on)

[6] Kapacitet baterije

[7] Punjag¢ baterija

[8] Maksimalno trajanje punjenja

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora noZeva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (kojima)
radijska oprema radi;

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (kojima)
radijska oprema radi.

[13] Prednje gume

[14] Straznje gume

[15] Tlak zraka u prednjim gumama

[16] Tlak zraka u straznjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalni promjer nepokosene trave

[19] Visina koSnje

[20] Sirina kodnje

[21] Brzina hoda (indikativna) prema naprijed

[22] Brzina hoda (indikativna) prema nazad

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s koSarom (duzina bez koSare)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmijerivaéem za boéno izbacivanje (Sirina bez

usmjerivaca za boc¢no izbacivanje)

[29] Visina

[30] Sifranoza

[31] Razina zvuénog tlaka

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne snage

[34] Zajaméena razina zvuéne snage

[35] Razina vibracija na vozackom mjestu

[36] Razina vibracija na upravljacu

[45] Dodatni pribor na upit

[45.A1, 45.A2] Komplet za “malCiranje”

[45.B] Punjaé baterija

[45.C] Komplet za vucu

[45.D] Zastitna cerada

[45.E] Komplet za stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (samo
za MP serije)

[45.F] Lanci za snijeg

[45.G] Kotadi za blato/snijeg

[45.H] Prikolica

[45.1] Rasipa¢

[45.J] Sakupljac lis¢a i trave

[45.K] Noz za ¢iscenje snijega

[43] POMOCNA UTICNICA ZA DODATNU OPREMU USB
[43.A] Napon i struja punjenja (Izlaz USB)

[43.B] Tip

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Specifiéni podatak pogledajte na identifikacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Tapfesziltség MAX

[3] Tapfesziltség NOMINAL

[4] A motor max. izemi sebessége

[5] Akkumulator

[5a] Litium ion (Li-on)

[6] Az akkumulator kapacitasa

[7] Akkumulatortéltd

[8] A toltés maximalis id6tartama

[9] Hajtémotor teljesitménye

[10] Pengemotor teljesitmény

[11] Az(ok) a frekvenciasav(ok), amely(ek)en a radiéberendezés
mUkodik

[12] Az abban a frekvenciasavban vagy azokban a frekven-
ciasavokban tovabbitott maximalis jelerésség, amely(ek)ben
aradidberendezés lizemel.

[13] Elulsé gumiabroncsok

[14] Hats6 gumiabroncsok

[15] Elllsé abroncsok légnyoméasa

[16] Hatso abroncsok légnyoméasa

[17] Témeg (*)

[18] Nem levagott fii minimalis sugaral

[19] Nyirasi magassag

[20] Munkaszélesség

[21] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) eléremenetben

[22] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) hatramenetben

[23] Megengedett legnagyobb délés

[24] Méretek

[25] Hosszusag

[26] Hosszusag zsakkal (hosszlsag zsak nélkul)

[27] Szélesség

[28] Szélesség oldalsé kidobas deflektorral (Szélesség oldalsé

kidobas deflektor nélkiil)

[29] Magassag

[30] Vagoegység kodszama

[31] Hangnyomasszint

[32] Mérési bizonytalansag

[33] Meért zajteljesitmény szint.

[34] Garantalt zajteljesitmény szint

[35] A vezetbdllasnal mért vibraciészint

[36] A kormanynal mért vibracioészint

[45] Rendelhetd tartozékok
[45.A1, 45.A2] “Mulcsozd készlet”
[45.B] Akkumulatortolté

[45.C] Vontato készlet

[45.D] Takar6 ponyva

[45.E] Hatso kidobas véddrész készlet (csak az MP sorozat)
[45.F] Holancok

[45.G] Sar- és hokerekek

[45.H] Utanfutd

[45.1] Szoéro

[45.J] Fu- és lombgytjté

[45.K] Hétoldlap

[43] KIEGESZITO CSATLAKOZO USB TARTOZEKOKHOZ
[43.A] Tolt6 feszilltség és aram (kimenet USB)

[43.B] tipusa

[43.C] A gyart6 neve és cime

* A pontos adatot lasd a gép azonosité adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Maitinimo jtampa MAX

[3] Maitinimo jtampa NOMINAL

[4] Maksimalus variklio veikimo greitis

[5] Akumuliatorius

[5a] Licio jony (Li-on)

[6] Akumuliatoriaus talpa

[7] Akumuliatoriaus jkroviklis

[8] Didziausia jkrovimo trukmé

[9] Traukos variklio galia

[10] ASmeny variklio galia

[11] Dazniy juosta (-o0s), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[12] Didziausia radijo dazniy galia, perduodama toje (tose) dazniy
juostoje (-ose), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[13] Priekinés padangos

[14] Uzpakalinés padangos

[15] Priekiniy padangy oro slégis

[16] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[17] Svoris (*)

[18] Maziausias nenupjautos zolés spindulys

[19] Pjovimo aukstis

[20] Pjovimo plotis

[21] Vaziavimo greitis (apytikris), priekine eiga

[22] VaZiavimo greitis (apytikris), atbuline eiga

[23] Maksimalus leistinas pokrypis

[24] Matmenys

[25] ligis

[26] ligis su maisu (ilgis be mai$o)

[27] Plotis

[26] Plotis su Soninio iSmetimo deflektoriumi (Plotis be Soninio

iSmetimo deflektoriaus)

[28] Aukstis

[29] Pjovimo jtaiso kodas

[30] Garso slégio lygis

[31] Matavimo paklaida

[32] ISmatuotas garso galios lygis

[33] Garantuotas garso galios lygis

[35] Vibracijy lygis, sédyné

[36] Vibracijy lygis, vairas

[45] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
[45.A1, 45.A2] Rinkinys muléiavimui
[45.B] Akumuliatoriaus jkroviklis
[45.C] Rinkinys vilkimui

[45.D] Apdangalas

[45.E] Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso rinkinys (tikai MP sérija)
[45.F] Sniego grandinés

[45.G] Ratai purvui/ sniegui

[45.H] Priekaba

[45.1] Barstytuvas

[45.J] Lapy ir Zolés surinktuvas

[45.K] Peilinis sniego valytuvas

[43] PAGALBINIS LIZDAS USB PRIEDAMS
[43.A] |krovos jtampa ir srove (iSéjimas USB)
[43.B] tipas

[43.C] Gamintojo adresas ir pavadinimas

* Konkretts specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio identi-
fikavimo etiketéje




[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Baro$anas spriegums MAX

[3] Baro$anas spriegums NOMINAL

[4] Maks. dzingja grieSanas atrums

[5] Akumulators

[5a] Litija jons (Li-on)

[6] Akumulatora jauda

[7] Akumulatoru ladéetajs

[8] Uzlades maksimalais ilgums

[9] Vilces motora jauda

[10] Asmenu motora jauda

[11] Frekvencu joslas, kuras radioiekartas darbojas

[12] Frekvencu joslas, kuras darbojas radioiekartas, maksimala
parraidita signala jauda.

[13] Priek$gjas riepas

[14] Aizmugurejas riepas

[15] Prieksejo riepu spiediens

[16] Aizmuguréjo riepu spiediens

[17] Masa (*)

[18] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[19] Plausanas augstums

[20] Plausanas platums

[21] Kustibas atrums (aptuvens), uz prieksu

[22] Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas

[23] Maksimalais pielaujamais slipums

[24] Izméri

[25] Garums

[26] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[27] Platums

[28] Platums ar saniskas izmesanas deflektoru (Platums bez

saniskas izmesanas deflektora)

[29] Augstums

[30] Griezéjierices kods

[31] Skanas spiediena limenis

[32] Mérijumu kluda

[33] Izmeritais skanas intensitates [imenis

[34] Garantétais skanas intensitates limenis

[35] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[36] Stares vibraciju limenis

[45] Piederumi péc pieprasijuma

[45.A1, 45.A2] Mul¢esanas komplekts

[45.B] Akumulatoru ladétajs

[45.C] Vilkanas komplekts

[45.D] Parvalks

[45.E] Aizmuguréjas izmesanas aizsarga komplekts (tik MP
serijos)

[45.F] Sniega kédes

[45.G] Dublu/sniega riteni

[45.H] Piekabe

[45.1] Izkliedetajs

[45.J] Lapu un zales savacéjs

[45.K] Sniega tiritajs ar verstuvi

[43] Papildu ligzda usb piederumiem

[43.A] Uzlades (izejas USB) spriegums un strava
[43.B] tips

[43.C] Razotaja nosaukums un adrese

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas datu
plaksnite.

[1] MK - TEXHUYKU NOJATOLM

[2] BonTaa Ha HanojyBarte MAX

[3] BonTaa Ha HanojyBarse NOMINAL

[4] MakcumanHa 6pavHa npu padoTa
Ha MOTOpPOT

[5] Batepuja

[6] KanauuTeT Ha 6aTepuja

[7] NMonHay 3a 6atepuja

[8] MaKcumanHo Tpaehe Ha NoHeHETO

[9] MoKHoCT Ha MOTOPOT 3a Brieya

[10] MOKHOCT Ha MOTOPOT 3a Ce4nno

[11] Mojacu Ha paboTHa hpeKBeHLMja Ha paavoonpema

[12] MaKcumManHa MOKHOCT Ha pafrodpeKBeHLMja LITO
ce npeHecyBa BO MnojacuTe 3a ppeKBEeHLMja BO KON
(yHKUMOHMpPa paavoonpemara.

[13] MpeaHn NnHeBMaTULM

[14] 3apHu nHeBMaTHLM

[15] MpWTUCOK 3a NoNHere Hanpes,

[16] MpWUTUCOK 3a NONHEeHe Ha3as,

[17] Texuna (*)

[18] MuHMManeH paguyc Ha HeKoceHa Tpesa

[19] BucuHa Ha Kocere

[20] LUuvpuHa Ha Kocerbe

[21] BpsuHa Ha ABUKetbe (MHAMKATUBHA), HaHanpes,

[22] BpauHa Ha fBUHKEHe (MHAMKATUBHO), HaHa3ag,

[23] Hajronema BpeaHOCT Ha HaBefHyBatbe

[24] OAvmeH3un

[25] domkuHa

[26] [onxuHa co Bpekata (fomkuHa 6e3 Bpekara)

[27] WupuHa

[28] LUupwrHa co aedNeKTOp CO CTPaHWYeH UCnyCT (LnprHa 6e3
ZleIeKTOp CO CTPaHUYeH UCMyCT)

[29] BucuHa

[30] Hop Ha ypepoT co ceunBoTo

[31] HvBO Ha aKkycTU4EH NPUTUCOK

[32] OtcTanyBame of Meperata

[33] N3MepeHo HMBO Ha aKkycTUYHA MOKHOCT

[34] MapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[35] HvBO Ha BMGpaLmMK Ha MecTOTO 3a ynpaByBare

[36] HwvBO Ha BMGpauWK Ha BonaHOT

[45] popaToum focTanHu Ha 6aparse

[45.A1, 45.A2] KomnneT 3a ,menere

[45.B] MonHay 3a 6atepuja

[45.C] Homnnert 3a npukoska

[45.D] MnatHo 3a NoKpuBarbe

[45.E] Kxomnnet 3a 3awwTuTa Ha CTpaHW4YeH UCMyCT (camo 3a
MP cepwja)

[45.F] CvHL1pH 3a cHer

[45.G] l'ymu 3a Kan/cHer

[45.H] Mpukonka

[45.1] Opo6Ganka

[45.J] Cobupay 3a s1cja 1 TpeBa

[45.K] CeumBo 3a cHer

[43] AONO/IHUTENEH MPUKJTYHOK 3A JOAATOLIM CO USB

[43.A] BonTama u eHepruja 3a nonHere (M3nes USB)

[43.B] Tun

[43.C] Ume 1 agpeca Ha Npou3BOAMTENOT

* 3a ofpefdeH NoAaToK, NPoBepeTe AaM UCTUOT € NOCOYEH Ha
eTuKeTaTa 3a uaeHTMdMKaumja Ha malumHara.




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning voeding MAX

[3] Spanning voeding NOMINAL

[4] Maximale snelheid voor de werking van de motor

[5] Accu

[5a] Li-ion-accu

[6] Capaciteit accu

[7] Acculader

[8] Maximum duur lading

[9] Vermogen tractiemotor

[10] Vermogen motor messen

[11] Frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[12] Maximaal radiofrequent vermogen uitgezonden in de
frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[13] Voorbanden

[14] Achterbanden

[15] Bandenspanning vooraan

[16] Bandenspanning achteraan

[17] Massa (*)

[18] Minimum straal ongemaaid gras

[19] Maaihoogte

[20] Maaibreedte

[21] Rijsnelheid (bij benadering), vooruit

[22] Rijsnelheid (bij benadering), achteruit

[23] Maximaal toegestane helling

[24] Afmetingen

[25] Lengte

[26] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[27] Breedte

[28] Breedte met zijdelingse aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[29] Hoogte

[30] Code snij-inrichting

[31] Niveau geluidsdruk

[32] Meetonzekerheid

[33] Gemeten akoestisch vermogen

[34] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[35] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats

[36] Niveau trillingen aan het stuur

[45] Optionele accessoires

[45.A1, 45.A2] Kit voor “mulching”
[45.B] Acculader

[45.C] Kit tractie

[45.D] Afdekzeil

[45.E] Kit achterste aflaatbeveiliging (alleen voor MP-serie)
[45.F] Sneeuwkettingen

[45.G] Modderwielen/sneeuwwielen
[45.H] Aanhangwagen

[45.1] Verspreider

[45.J] Opvanger voor bladeren en gras
[45.K] Sneeuwschuiver

[43] AUX-AANSLUITING VOOR USB-ACCESSOIRES
[43.A] Laadspanning en -stroom (Uitgang USB)
[43.B] type

[43.C] Naam en adres van de fabrikant

* Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning MAX

[3] Matespenning NOMINAL

[4] Motorens maks driftshastighet

[5] Batteri

[5a] Med litiumion (Li-on)

[6] Batteriets kapasitet

[7] Batterilader

[8] Maksimal varighet for ladingen

[9] Trekkmotorens effekt

[10] Knivmotorens effekt

[11] Driftsfrekvensband for radioutstyret

[12] Maksimal radiofrekvenseffekt som overferes i frekvensbande-
ne som radioutstyret benytter.

[13] Fordekk

[14] Bakdekk

[15] Lufttrykk foran

[16] Lufttrykk bak

[17] Vekt (*)

[18] Minste radius til ikke klippet gress

[19] Klippehoyde

[20] Klippebredde

[21] Fremdriftshastighet (veil.) forover

[22] Fremdriftshastighet (veil.) bakover

[23] Maks. tillatt helling

[24] Mal

[25] Lengde

[26] Lengde med oppsamler (lengde uten oppsamler)

[27] Bredde

[28] Bredde med deflektor for sideutkast (Bredde uten deflektor

for sideutkast)

[29] Hoyde

[30] Artikkelnummer for klippeinnretning

[31] Lydtrykkniva

[32] Maleusikkerhet

[33] Malt lydeffektniva

[34] Garantert lydeffektniva

[35] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[36] Vibrasjonsniva ved rattet

[45] Tilleggsutstyr pa forespersel
[45.A1, 45.A2] Mulching-sett
[45.B] Batterilader

[45.C] Sett med tilhengerfeste
[45.D] Presenning

[45.E] Sett med vern for utkast bak (MP-series)
[45.F] Snokjettinger

[45.G] Gjerme-/snehjul

[45.H] Tilhenger

[45.1] Spreder

[45.J] Blad- og gressoppsamler
[45.K] Sneplog

[43] Ekstra uttak for usb tilbeher

[43.A] Ladespenning og strem (Utgang USB)
[43.B] type

[43.C] Produsentens navn og adresse

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maskinens identifi-
kasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napigcie zasilania MAX

[3] Napigcie zasilania NOMINAL

[4] Maks. predkos$¢ obrotowa silnika

[5] Akumulator

[5a] jonowo-litowy (Li-on)

[6] Pojemnos¢ akumulatora

[7] tadowarka akumulatora

[8] Maksymalny czas tadowania

[9] Moc silnika napgdowego

[10] Moc silnika ostrzy

[11] Zakres(-y) czestotliwosci, w ktérym (ktérych) pracuje
urzgdzenie radiowe;

[12] Maksymalna moc czestotliwosci radiowej emitowanej w
zakresie(-ach) czestotliwosci, w ktérym (ktérych) pracuje
urzgdzenie radiowe

[13] Kota przednie

[14] Kota tylne

[15] Cisnienie powietrza kot przednich

[16] Cisnienie powietrza kot tylnych

[17] Masa (*)

[18] Minimalny promien nieskoszonej trawy

[19] Wysokos¢ koszenia

[20] Szerokos$¢ koszenia

[21] Predkosc jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do przodu

[22] Predkosc jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do tytu

[23] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[24] Wymiary

[25] Dtugosé

[26] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugos¢ bez pojemnika)

[27] Szerokosé

[28] Szerokos¢ z deflektorem wyrzutu bocznego (Szerokos$¢ bez

deflektora wyrzutu bocznego)

[29] Wysokos¢

[30] Kod agregatu tngcego

[31] Poziom cisnienia akustycznego

[32] Btad pomiaru

[33] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[34] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[35] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[36] Poziom drgan na kierownicy

[45] Akcesoria dostepne na zaméwienie

[45.A1, 45.A2] Zestaw mulczujgcy

[45.B] tadowarka akumulatora

[45.C] Zestaw do holowania

[45.D] Pokrowiec

[45.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy (wytgcznie dla serii
MP)

[45.F] tancuchy przeciw$niegowe

[45.G] Kofa btotne / $niezne

[45.H] Przyczepa

[45.1] Rozrzutnik

[45.J] Zbieracz do lisci i trawy

[45.K] Ptug $niezny

[43] Gniazdo pomocnicze dla akcesoriéw usb
[43.A] Napiecie i prad fadowania (Wyjscie USB)
[43.B] Typ

[43.C] Nazwa i adres producenta

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sig odnies¢
do wskazowek zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tenséo de alimentagdo MAX

[3] Tensao de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade méax. de funcionamento motor

[5] Bateria

[5a] de ions de Litio (Li-on)

[6] Capacidade da bateria

[7] Carregador de bateria

[8] Maxima duracédo da carga

[9] Poténcia do motor de tracao

[10] Poténcia do motor das laminas

[11] A(s) banda(s) de frequéncias em que o equipamento de
radio funciona

[12] A poténcia maxima de radiofrequéncias transmitida na(s)
banda(s) de frequéncias em que o equipamento de radio
funciona.

[13] Pneus dianteiros

[14] Pneus traseiros

[15] Pressao dos pneus dianteiros

[16] Pressao dos pneus traseiros

[17] Massa (*)

[18] Raio minimo da relva néo cortada

[19] Altura de corte

[20] Largura de corte

[21] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha a frente

[22] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-atras

[23] Inclinagdo maxima autorizada

[24] Dimensbes

[25] Comprimento

[26] Comprimento com saco (comprimento sem saco)

[27] Largura

[28] Largura com deflector de descarga lateral (Largura sem

deflector de descarga lateral)

[29] Altura

[30] Cadigo dispositivo de corte

[31] Nivel de pressao acustica

[32] Incerteza de medig¢ao

[33] Nivel de poténcia acustica medido

[34] Nivel de poténcia acustica garantido

[35] Nivel de vibragdes no local de conducéo

[36] Nivel de vibragdes no volante

[45] Acessorios a pedido

[45.A1, 45.A2] Kit para “mulching”
[45.B] Carregador de bateria
[45.C] Kit tracdo

[45.D] Lona de cobertura

[45.E] Kit protecdo de descarga traseira (apenas para série MP)
[45.F] Correntes para neve

[45.G] Rodas para lama/ neve
[45.H] Reboque

[45.1] Espalhador

[45.J] Recolhedor de folhas e relva
[45.K] Limpa-neves com lamina

[43] tomada auxiliar para acessorios usb
[43.A] Tensao e corrente de carga (Saida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nome e enderego do Fabricante

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta de identificag@o
da maquina.




[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiunea de alimentare MAX

[3] Tensiunea de alimentare NOMINAL

[4] Viteza max. de functionare a motorului

[5] Baterie

[6] Capacitatea bateriei

[7] incarcétor de baterie

[8] Durata maxima a incarcarii

[9] Puterea motorului de tractiune

[10] Puterea motorului lamelor

[11] Banda (benzile) de frecvente in care functioneaza echipa-
mentul radio

[12] Puterea maxima de radiofrecventa transmisa in banda (ben-
zile) de frecvente in care functioneaza echipamentul radio.

[13] Pneuri fata

[14] Pneuri spate

[15] Presiune roti fata

[16] Presiune roti spate

[17] Masa (*)

[18] Raza minima de iarba netaiata

[19] inaltime de taiere

[20] Latime de taiere

[21] Viteza de deplasare la mersul inainte

[22] Viteza de deplasare la mersul cu spatele

[23] inclinatia maxim& admis&

[24] Dimensiuni

[25] Lungime

[26] Lungime cu sac (lungime fara sac)

[27] Latime

[28] Latime cu deflector de evacuare laterala (Latime fara deflec-

tor de evacuare laterald)

[29] Inaltime

[30] Codul dispozitivului de taiere

[31] Nivel de presiune acustica

[32] Nesiguranta in masurare

[33] Nivel de putere acustica masurat

[34] Nivel de putere acustica garantat

[35] Nivel de vibratii la locul conducatorului

[36] Nivel de vibratii la volan

[45] Accesorii la cerere

[45.A1, 45.A2] Kit pentru ,mulching”

[45.B] incércator

[45.C] Kit de remorcare

[45.D] Prelata pentru acoperire

[45.E] Set de protectie pentru evacuare posterioara (numai
pentru seriile MP)

[45.F] Lanturi de zdpada

[45.G] Roti de noroi / zapada

[45.H] Remorca

[45.1] Distribuitor

[45.J] Colector de frunze si iarba

[45.K] Utilaj de deszépezire cu lama

[43] PRIZA AUXILIARA PENTRU ACCESORII USB
[43.A] Tensiune si curent de incarcare (lesire USB)
[43.B] Tipul

[43.C] Numele si adresa fabricantului

* Pentru informatia specificd, consultati datele de pe eticheta
de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

[2] HanpsieHue nutaHna MAX

[3] HanpsieHnue nutaHma NOMINAL

[4] Makc. 4yicno 060poToB ABUraTens

[5] AkKymynaTop

[5a] JIUTHI-MOHHBIN (Li-on)

[6] EMKoCTb akKymMynaTopa

[7] 3apsapHoe ycTpoicTBO

[8] MaKcumanbHan NPOAOIKUTENBHOCTL 3apAAKN

[9] MowwHocTb aBUraTens cuenneHus

[10] MowHocTb aBuraTens peauos

[11] Monockl paboumx 4acToT paanoo6opyaoBaHUA

[12] MaKcumanbHasa MOLWHOCTb paMo4acToTHOro
cuUrHana, nepeAasaemMoro B nosocax paGoymx 4acTot
pagunoo6opyaoBaHUa

[13] Mepepnure WuHb!

[14] 3apHve WnHbI

[15] [aBneHuve B nepeaHnX LMHaX

[16] [JaBneHune B 3aHWX LUMHAX

[17] Macca (*)

[18] MuHWManbHbIN paguyc HECKOLLEHHOW TpaBbl

[19] BbicoTa cKalumMBaemoi Tpasbl

[20] LUupuHa ckawmBaHua

[21] CropocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHASA) NPU ABUKEHWUM BrEpes,

[22] CKopocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHAS) NPU ABUKEHWUN 3aHUM
X0Zi0M

[23] [onycTUMbIi MaKcMasTbHbIN HAKTOH

[24] MabapwuTbl

[25] OnvHa

[26] AnuHa c KoHTelHepoM (AnvHa 6e3 KoHTelHepa)

[27] WupuHa

[28] LLUunpuHa c 6oKoBbIM }enobom Ana Buibpoca (LUnpuHa 6e3

60OKOBOrO }enoba AnA BbIGpoca)

[29] BeicoTa

[30] Hop pexyuiero npucnocobnerns

[31] YpoBeHb 3ByKOBOro aBneHUA

[32] MorpelHocTb M3mepeHns

[33] N3mepeHHbIi ypOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

[34] MapaHTUpyemblit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

[35] YpoBeHb BUEPALWM HA MECTE BOAUTENS

[36] YpoBeHb BUGpaLmu Ha pyne

[45] NprHapNEHOCTV — HaBECHbIE OPYAMA NO 3aKa3y
[45.A1,45.A2] KoMrieKT /18 My/bHMpoBaHina

[45.B] 3apapHoe ycTpoiicTBO

[45.C] MpuLenHoe yCTpoiicTBO

[45.D] 3awmtHbIn Yexon

[45.E] HomnneKT saLupb 3aaHero Bbibpoca (Tosbro Ayis cepun MP)
[45.F] Lienv npot1BOCKONBHEHMA

[45.G] Honeca oA rpasum/ cHera

[45.H] Mpuuen

[45.]] Pas6pacbiBarens

[45.J] CEOpLUMK TpaBbl v /IMCTHEB

[45.K] LLIHEKOpPOTOPHbI CHErooHMCTUTE b

[43] [lononHUTeNbHbIV pa3bem Ana akceccyapos usb

[43.A] Hanps:keHue 1 3apsaaHblii ToK (Beixog USB)

[43.B] Tun

[43.C] HaumeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBuUTeNs

* To4HOe 3Ha4eH1e CM. Ha UAEHTU(BUKALMOHHOM ApP/ibIKe
MaLUMHbI




[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napéajacie napatie MAX

[3] Napajacie napatie NOMINAL

[4] Maximalna rychlost ¢innosti motora

[5] Akumulator

[6] Kapacita akumulatora

[7] Nabijacka akumulatora

[8] Maximalne trvanie nabijania

[9] Vykon trakéného motora

[10] Vykon motora nozov

[11] Frekvenéné pasmo resp. pasma, v ktorych radiové zariadenie
pracuje

[12] Maximalny vysokofrekvenény vykon prenasany vo
frekvenénom pasme, resp. pasmach, v ktorych radiové
zariadenie pracuje.

[13] Predné pneumatiky

[14] Zadné pneumatiky

[15] Tlak hustenia prednych pneumatik

[16] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[17] Hmotnost (*)

[18] Minimalny akény radius otacania

[19] Vyska kosenia

[20] Sirka orezavania

[21] Rychlost posunu (orientaéna), pri posune vpred

[22] Rychlost posunu (orientacna), pri spatnom chode

[28] Maximalny povoleny naklon

[24] Rozmery

[25] Dizka

[26] Dizka s kogom (dizka bez koga)

[27] Sirka

[28] Sirka vychylovada boéného vyhadzovania (Sirka bez
vychylova¢a boéného vyhadzovania)

[29] Vyska

[30] Kod kosiaceho zariadenia

[31] Uroveti akustického tlaku

[32] Nepresnost merania

[33] Uroven nameraného akustického vykonu

[34] Urovef zaruéeného akustického vykonu

[35] Urover vibracii na mieste vodiéa

[36] Uroven vibracii na volante

[45] Pridavné zariadenia na poziadanie

[45.A1, 45.A2] Suprava pre mulovanie

[45.B] Nabijacka akumulatora

[45.C] Suprava tazného zariadenia

[45.D] Krycia plachta

[45.E] Suprava ochranného krytu zadného vyhadzovania
(vyluéne pre sériu MP)

[45.F] Snehové retaze

[45.G] Kolesa do blata/ snehu

[45.H] Prives

[45.1] Posypavac

[45.J] Zberac listia a travy

[45.K] Snehova radlica

[43] POMOCNA ZASUVKA PRE USB PRISLUSENSTVO
[43.A] Nabijacie napétie a prud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Néazov a adresa Vyrobcu

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty uvede-
nej na identifikaénom $titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost elektricnega napajanja MAX

[3] Napetost elektricnega napajanja NOMINAL

[4] Najvisja hitrost delovanja motorja

[5] Akumulator

[5a] z litijevimi ioni

[6] Zmogljivost baterije

[7] Polnilnik baterije

[8] Najdalj$ji ¢as polnjenja

[9] Mo¢ pogonskega motorja

[10] Mo¢ motorja rezil

[11] Frekvencni pasovi, na katerih deluje radijska oprema

[12] Najvecja energija za radijsko frekvenco, preneseno po
frekvenénih pasovih, na katerih radijska oprema deluje

[13] Prednje pnevmatike

[14] Zadnje pnevmatike

[15] Tlak v prednjih pnevmatikah

[16] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[17] Masa (*)

[18] Najmanjse podrocje nepokoSene trave

[19] ViSina ko$nje

[20] Sirina reza

[21] Hitrost napredovanja (indikativna) pri voznji naprej

[22] Hitrost napredovanja (indikativna) pri vzvratni voznji

[23] Maksimalni dovoljen naklon

[24] Dimenzije

[25] Dizka

[26] Dizka s koom (dizka bez koga)

[27] Sirina

[28] Sirina z odbijagem boénega izmeta (Sirina brez odbijada
bocnega izmeta)

[29] Visina

[30] Sifra rezalne naprave

[31] Raven zvocnega tlaka

[32] Merilna negotovost

[33] Izmerjena raven zvoéne moci

[34] Zajamcena raven zvo¢ne moci

[35] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu

[36] Nivo vibracij na volanu

[45] Dodatni priklju¢ki na zahtevo
[45.A1, 45.A2] Komplet za mul¢enje
[45.B] Polnilnik baterije

[45.C] Komplet za vleko

[45.D] Prekrivno platno

[45.E] Komplet $¢itnika zadnjega izmeta (samo za MP serijo)
[45.F] Snezne verige

[45.G] Kolesa za blato / sneg

[45.H] Prikolica

[45.1] Trosilec

[45.J] Pobiralnik listja in trave

[45.K] Snezni plug z nozem

[43] POMOZNA VTICNICA ZA USB OPREMO
[43.A] Napetost in tok polnjenja (izhod USB)
[43.B] Tip

[43.C] Ime in naslov proizvajalca

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. radna brzina motora

[5] Baterija

[6] Kapacitet baterije

[7] Punjac baterije

[8] Maksimalno trajanje napunjenosti

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora seciva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasevi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasevima) u kojem (u
kojima) radijska oprema radi.

[13] Prednje gume

[14] Zadnje gume

[15] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[16] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene trave

[19] Visina ko$enja

[20] Sirina kogenja

[21] Brzina kretanja (indikativna), napred

[22] Brzina kretanja (indikativna), napred

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmerivadem boénog izbacivanja (Sirina bez

usmerivac¢a bo¢nog izbacivanja)

[29] Visina

[30] Sifra rezne glave

[31] Nivo zvuénog pritiska

[32] Merna nesigurnost

[33] Izmereni nivo zvuéne shage

[34] Garantovani nivo zvuéne snage

[35] Nivo vibracija na mestu vozaca

[36] Nivo vibracija na volanu

[45] Dodatna oprema na zahtev

[45.A1, 45.A2] Komplet za malciranje

[45.B] Punjacé baterije

[45.C] Komplet za vuéu

[45.D] Pokrovna cerada

[45.E] Komplet stitnika za izbacivanje otpozadi (edina za MP
serija)

[45.F] Lanci za sneg

[45.G] Tockovi za blato / sneg

[45.H] Prikolica

[45.1] Posipac

[45.J] Plug za sneg s nozem

[45.K] Plug za sneg s nozem

[43] Pomocna uti¢nica za dodatni pribor usb
[43.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[43.B] Vrsta

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Za specificni podatak, pogledajte podatke navedene na identifi-
kacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Spéanning MAX

[3] Spéanning NOMINAL

[4] Motorns maximala funktionshastighet

[5] Batteri

[5a] Litiumjon (Li-on)

[6] Batteriets kapacitet

[7] Batteriladdare

[8] Laddningens maximala varaktighet

[9] Drivmotorns effekt

[10] Bladmotorns effekt

[11] Det eller de frekvensband dar radioutrustningen arbetar.

[12] Den maximala radiofrekvenseffekt som éverférs inom det
eller de frekvensband dér radioutrustningen arbetar.

[13] Framdéack

[14] Backdack

[15] Dacktryck fram

[16] Dacktryck bak

[17] Vikt (*)

[18] Minimiradie pa oklippt gras

[19] Klipphojd

[20] Klippbredd

[21] Hastighet (indikativ) vid korning framat

[22] Hastighet (indikativ) vid backning

[23] Max. tillaten lutning

[24] Dimensioner

[25] Langd

[26] Langd med pase (langd utan pase)

[27] Bredd

[28] Bredd med sidotdmningens riktplatta (Bredd utan sidotém-

ningens riktplatta)

[29] Hojd

[30] Skéarenhetens kod

[31] Ljudtrycksniva

[32] Tvivel med matt

[33] Uppmaétt ljudeffektniva

[34] Garanterad ljudeffektniva

[35] Vibrationsniva pa férarplatsen

[36] Vibrationsniva pa ratten

[45] Fillvalstillbehor

[45.A1, 45.A2] Sats for “mulching”
[45.B] Batteriladdare

[45.C] Sats for bogsering

[45.D] Presenning

[45.E] Sats med bakre témningsskydd (endast for MP-serien)
[45.F] Snékedjor

[45.G] Hjul for lera/sno

[45.H] Spridare

[45.1] Slap

[45.J] Blad- och grassamlare
[45.K] Snéréjare med blad

[43] Extra uttag for usb-tillbehor

[43.A] Spanning och laddningsstréom (Utgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Tillverkarens namn och adress

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens mérkplat.




[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Besleme gerilimi MAX

[3] Besleme gerilimi NOMINAL

[4] Motorun maksimum galisma hizi

[5] Batarya

[6] Bataryanin kapasitesi

[7] Batarya sarj cihazi

[8] Bataryanin maksimum sliresi

[9] Traksiyon motorunun giicti

[10] Bigak motorunun gucl

[11] Radyo cihazinin ¢alisma frekans bandi

[12] Radyo cihazinin calistigi frekans bantlarinda iletilen azami
radyofrekans gucu.

[13] On tekerlekler

[14] Arka tekerlekler

[15] On sisirme basinci

[16] Arka sisirme basinci

[17] Kdtle (*)

[18] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi

[19] Kesim yuksekligi

[20] Kesim genisligi

[21] ileri yénde ilerleme hizi (gésterge niteligindedir)

[22] Geri yonde ilerleme hizi (gésterge niteligindedir)

[23] izin verilen maksimum egim

[24] Ebatlar

[25] Sepetli

[26] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)

[27] Genislik

[28] Yandan tahliye deflektériyle genislik (Yandan tahliye de-

flektdri olmadan genislik)

[29] Ykseklik

[30] Kesim duizeni kodu

[31] Ses basing seviyesi

[32] Olgu belirsizligi

[33] Olgiilen ses glicii seviyesi

[34] Garanti edilen ses glcl seviyesi

[35] Surlict mahalinde titresim seviyesi

[36] Direksiyonda titresim seviyesi

[45] Talep Uzerine aksesuarlar
[45.A1, 45.A2] “Mal¢lama” Kiti

[45.B] Batarya sarj cihazi

[45.C] Cekis Kiti

[45.D] Kaplama Kiti

[45.E] Arka tahliye koruma kiti (sadece MP serisi igin)
[45.F] Kar zincirlen

[45.G] Camur/ kar tekerleri

[45.H] Roémork

[45.1] Serpici

[45.J] Yaprak ve ¢im toplayici

[45.K] Bicakli kar temizleme makinesi

[43] USB AKSESUARLAR iQiN YARDIMCI BAGLANTI NOKTASI
[43.A] Sarj gerilimi ve akimi (Cikis USB)

[43.B] tipi.

[43.C] Ureticinin adi ve adresi

* Spesifik deder igin, makine belirleme etiketinde belirtilenleri
referans alin
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1. OBLUME CBEAEHUA

11 HAK CJIEAYET YATATb
9TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe 3Toro pyKoBOACTBA OTAE/bHbIE Naparpadb,
cofepalLme 0COBGEHHO BarHyI0 MHhOpMALWIO O
TeXHMKe 6e30MacHOCTM UK NPUHLMNAX PaBoTbl
YCTPOMCTBA, BbIAENEHbI CNIEAYIOLLMM 06Pa30M:

A\ ONACHOCTb

HecobntoaeHue npesynpemxaeHAs NpUBOANT K
BO3HUKHOBEHMIO HEM3GEKHOW OMacHOM CUTyaLmu,
KOTOpasi, eC/IM e€ He NPefoTBPaTUTb, MOBEYET
3a CO60M MrHOBEHHbIN IeTaslbHbIN UCXOZ, M0
CEPbE3HbIN UM HEMOMPaBUMbIN yLLEP6.

A\ NPEAYNPEM/EHVE

HecobntopeHune npesynpemxaeHna npusoauT

K BO3HWKHOBEHWIO NOTEHLaIbHO ONacHowM
CWTyaLuK, KOTopas, EC/IW ee He NPeJoTBPaTUT,
MOMET MOBJ/IEYb 3a COBOM NeTasbHbIN UCXOZ,
WM Cepbe3HbI yLLEep6 AndA 300pOBbA.

A BHUMAHME

Hecob6noaeHre npegynpexaeHnsa NnpuBoOAUT K
BO3HWKHOBEHWIO NOTEHLAIbHO ONAcHOW CUTYaLmK,
KOTOpasi, eC/M ee He NPefoTBPaTUTb, MOKET NOB/IEYb
3a COB0M HEKPUTUYHBIE NMOBPEMAEHNSA MALLUHbI.

/\ NPEAOCTEPEEHUE

CopAEepHUT MHCTPYKLIMK, OTHOCALLMECA K NpaBuaam
MOBELEHUS NPY COBEPLLEHUN AEVCTBUN, HE
€BA3aHHbIX C PU3MYECKUMM TPaBMAMM.

/\ NPABU/IA TEXHUKM BE30MACHOCTH

COAEPHUT MHCTPYKLMM, OTHOCALLMECH K KOHKPETHbIM
npoLeaypam, KoTopble HE06X0AMMO CobNoAaTb B
CNyyae BO3HUKHOBEHMA CUTYaLMM, YrpOHKaIoLLMX
3[10POBbIO YE/I0BEKA UM 6E30MACHOCTY MaLLMH.

NMPUMEYAHUE

MpegocTaBnsAeT AONOAHUTENBHYO
MHGOPMALMIO K MPeablaYLLMM COOBLLEHUAM
0 CO6I0AEHNM Mep 6E30MacHOCTM.

< TYHKTbI, 06paMAEHHBIE CEPOM MYHHTUPHOA

* PamMKOM, CoAEPHaT OnMCaHNe ONLMOHA/bHBIX
2 XapaKTepUCTHK, HE MPUCYLLIMX BCEM
MoZeNiAM, NpeAcTaB/ieHHbIM B JAHHOM
pykoBogcTae. MpoBepsTe, ECTb /I JaHHasA

* XapaKTepUCTVKA B BaLLel MOAE .

Bce 0603HaueHunaA "nepegHnit’, "sagHui’,
"npasbii" 1 "NeBbIN" YKa3bIBAIOTCA OTHOCHUTENBHO
paboyero nosoMeHMA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHWA

121 PucyHru

PVCYHKM B AaHHOM PyKOBOACTBE MO SKCMTyaTaLmm
npoHymepoBaHbl 1, 2, 3 1 TaK fanee.
HoMMOHeHTbI, NOKasaHHbIE Ha PUCYHKaX,
0603HaveHbl bykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcbinKka Ha KoMNoHeHT C Ha pyCyHKe 2
OCYLUECTBNAETCA NPY NoMoLLM dpa3bl: “Cm.

puc. 2.C” uan npocto “(puc. 2.C)".

M306pameHns Ha pucCyHKax ABNAIOTCA
npuéananTenbHbIMK. PeanbHble getanm

MOTYT OT/IMYATLCA OT U306PAKEHHDIX.

1.2.2 HasBaHuA rnas

[laHHOe pyKOBOACTBO noapasaenseTcs Ha
1aBbl M MyHKTbI. [YHKT nog, HasBaHvem ‘2.1
O6y4eHne” ABNAETCA NOAMYHKTOM MaBbl “2.
MpaBuna 6e3onacHocTH". CCbINKK Ha IaBbl
1 MyHKTbI 0603HA4AIOTCA COKPALLEHUEM 1.
WM NYHKT 1 COOTBETCTBYIOLL/IM HOMEPOM.
Mpumep: “m. 2" nam “nap. 2.1”

2. OBLLUUE NPABWJIA BE3OIMACHOCTHU

21 OBLUME NPABWJIA BE3OMACHOCTHU

A NPEAYNPEM/EHVE

MpounTaiiTe Bce NnpegynpexaeHUs o mepax
6e30MacHOCTH, UHCTPYKLMU, 03HAKOMBTECH
C UWANIOCTPaLMAMMU U cneyudUKaLUaMK,
npunaraembiMU K MalluHe. Hecobrogeqmne
MHCprHL{Mﬁ, nepevyncieHHbIX HUHe,

MOET MPUBECTU K SNIEKTPUIECKOMY yAapY,
romapy v (M) cepbe3HbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe MHCTPYKLMK U NpeaynperaeHus
LA o6palleHua K HUM B GyayLiem.

Mcnonb3oBaHHbIM B npaBuiax 6€30macHoOCTH
TEPMWH «3NEKTPOOGOPYLOBAHWE» OTHOCHUTCSH K
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BalLlel MalLMHE C NMUTaHWUEM OT 3/IeKTpoCceTn (C nepeTacKnMBaHuA UK OTK/IOHEHUA OT

NPOBOAOM) UAM OT H6aTapeu (6e3 NpoBoAa). po3eTku. [lepmuTe Kabenb Baanm ot
MCTOYHMKOB TEM/A, Macna, OCTPbIX Kpaes
1) Be3onacHocTb paboyeii 30HbI VAN OBUIKYLLMXCSA YacTen. [ToBperAEHHbIN

a) Paboyas 30Ha A0/IHHA COfepHaTbCA B WM 3aKPYHEHHBIN LLIHYD YBEMYNBAET PUCK
YUCTOTE U UMETb NPaBU/IbHOE OCBELLEHHUE. MOPAMEHNSA dNIEKTPUIECKMM TOKOM.
Becropsaok v TemHoTa B paboyeri 30He g) Mpu aKkcnayaTauum 31eKTpoo6opyaoBaHUA
Crioco6CTBYIOT HECYACTHBIM C/TyHasMm. Ha y/iLe UCnonb3yiTe YAIMHUTEND,

b) 3anpewaetca ucnonb3oBarb NnoaXoAAL WA ANA TAKOTO NPUMEHEHUA.
371eKTpoo6GopyfOBaH1e BO Wcnonb3oBaHue yaImMHUTENS,
B3pbIBOONACHO cpepe, Hanpumep, M0AXO0AALLEro A8 UCM0/Ib30BaHNA
B6JIM3M roploYmuX MUHKOCTEN, rasa Ha OTKPLITOM BO3AYXe, CHUKAET PUCK
WU NbINKW. S1IEKTPO0GOPYAOBaHUE 10pamKeHNs 3/1EKTPUYECKUM TOKOM.
reHepu1pyeT UCKPbI, KOTOPbIE MOryT h) Ecnu n36emarb aKcnayatauuu
MPUBECTH K BO3rOPaHMIO ML/ /M NaPOB. 3/1eKTPo06OpYL0BaHUA BO BAAKHOM

c) Bo Bpems “cnonb3oBaHUA cpefie HeBO3MOKHO, UCMOJIb3YITe
371eKTPO06GOPYAOBaHUA JETU U NPOXOKMUE poseTHy ¢ Y30 (RCD-Residual Current
JOJIHHbI HAXOAUTLCA MaKCUMaJIbHO Device). Ucrionb3osarue Y30 cHumaer
[ANeKo OT Hero. PaccesHHOCTbL MOKET DUCK MOPAKEHNS 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

CTarb NMPHYMHON MOTEPU KOHTPOJIA.

—_

MopKntovaiite 3apApaHOE YCTPOUCTBO
TOJIbKO K PO3€TKam € CeTeBbIM
2) dnekTpuyecKaa 6e30MacHOCTb HanpAHeHWeM 1 HaCcTOTOW,
a) dNeKTpUYECKada BUIKa 3apAJHOro yKa3aHHbIMU Ha Tab/IMyKe.
YCTPOWMCTBA A0/1KHa NOAXOAUTb K

3/IEKTPUYECKO po3eTKe. HuKorza A ONACHOCTb
He MOANDULIMPYVTE BUIKY KaKUM-TM60

06pasom. He ucnonbayiite agantepbl Boga 1 aneKTpr4ecTBO - HECOBMECTHMbI:
CO LLIHYPOM 3apS/IHOrO YCTPOWCTBA, * OBpaLyeHme C 3NEKTPUIECKUMA
OCHalLIEHHbIM 3a3eM/IeH1eM. BU/IKK, NPOBOAAMM U WX MOLACOEANHEHUE CesyeT
MOAXOAALME K PO3ETHE, CHUKAKT PUCK NPOBOAWTL B CYXWX YCNIOBUAX.
OPaHEHNA SEKTPUIECKUM TOHOM. * HuKorpaa He ycTaHaB/mBanTe
b) BunKa mMallMHbl JONHKHa 6bITh 3NIEKTPUYECKYIO PO3ETKY UM Kabenb B
COBMeCTMMa C Po3eTKoi. HuKorza MOKPOW 30He (BNamHasa 3eMns, nymwa).
He MOANDULIMPYVITE BUIKY KaKUM-TM60 * B cnyyae HeobXo[MMOCTH UCNONb3YITE
obpasom. He ncnonbayiiTe agantepsbl ¢ YAMHWATENN C UMEIOLMMUCA B
MallUMHaMK, OCHALLEHHbIMW 333EMNEHUEM. npoaame cepTUpULMpOBaHHbLIMM
BuAKm, NoaxXoAALLmMe K PO3ETHE, CHUMHAIOT BOZLOHENPOHMLLAEMbIMU PO3ETHAMM.
PHCK MOPaeHHs 3/IEKTPHYECKIM TOKOM. * YcTaHOBKa PO3ETKMU ANA 3apAAKMU, COEANHEHHOM
c) U3beraiiTe CONPMKOCHOBEHUA Tesa ¢ C 9NIEKTPOCETHIO 3AaHMA, OIKHA
TaKUMK 3a3eM/1IEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, OCYLLECTBAATLCA KBATMPULIMPOBAHHBIM
Kak Tpy6bl, pagnaTopbl, KyXOHHbIE NUTbI, 3NEKTPUKOM, W JO/IHKHA UMETb
XONOAUNIbHUKKN. OnacHOCTb MopameHus cootBetcTBytouee Y30 (RCD-Residual
S/IEKTPUYECKMM TOKOM YBE/INYMBAETCA, EC/IN Current Device) € TOKOM OTKHO4EHUS,
TE/10 Nonagjaet Ha Maccy M/ Ha 3a3eM/IeHHe. COOTBETCTBYIOLLWM AEMCTBYIOWMM HOPMATHBAM.
d) He nopBepraiite anekTpoo6opypoBaHue * HenpasuibHOE COeHEHNE MOXKET NPUBECTU K
BO3JEMCTBUIO AOMAA MU BIAMHOCTHU. Boja, KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO M HAHECTH Cepbe3HbIe
NPOHUKaKoLas BHY TPb 3/I€KTPO0BOPYA0BaHHNA, TpaBMbl BM/IOTb 0 CMEPTEJIbHbIX.
MOBBILIAET PUCK NIEKTPHYECKOIO yAapa.
€) Hurorpa He TAHUTE 33 WHYP ¢ [ina Toro, 4To6bI n3bematb
3apAAHOro YCTPOHCTBA, YTOGbI npepbIBaHNii NOAa4M 31@KTPUHECKOro
BbIHYTb BWJIKY U3 PO3eTKW. [lepxuTe TOKa BO BPeMs 3apAJHM:
LWHYP 3apAAHOrO YCTPOCTBA BAAM * y6eanTech B COOTBETCTBIM 06LIEH
0T Tenna, Macna, pacTBOpUTeNen, Harpy3KI1 SNIEKTPUIECKON CETH.
OCTPbIX NPEeAMeTOB, OCTPbIX YI0B UK * NOAK/IOYANTE MALLMHY K PO3ETHE
ABUratoLLmxca Yactei. [loBpemaEHHbIN € BOCTATOUHOM CHAON TOKA.
WK 3aKDYeHHbIV LLHYP YBESIMHNBAET PUCK * y3beraiTe 04HOBPEMEHHOO UCMONb30BAHNA
NOPaeHNsA SN1eKTPUIECKMM TOKOM. [PYTHX SNEKTPUYECKMX NPUBOPOB C
f) He ucnonb3yite Kabenb HeHapeKaWUM BbICOKMM MOMIOLYEHUEM TOKA.

o6pa3om. He ucnonbayiite Kabenb
ANA nepemeLLeHna 060pyA0BaHNS, ero
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3) JluyHasa 6esonacHocTb

a) Bo Bpema ncnonb3oBaHua
371IeKTpoo6GopyaOBaHUA GyabTe
BHUMaTe/IbHbl, KOHTPO/IMPYHTE BCe
CBOM [1eiCTBUA U PYKOBOJCTBYMTECH
3apaBbiM cMbic/iom. 3anpeLaeTcs
MCnonb30BaTh 3/1IEKTPO06OPyAOBaHUE
B COCTOAIHWM YCTaIOCTU WUJIN NOp,
BO3/1€ICTBMEM HApPKOTUYECKUX CPEACTB,
anKoronsa Unu MmeguKameHToB. OgHO
MrHoBeHWe HeBHUMare/IbHOCTH BO BPeMA
MCII0/Ib30BaHNA 3IEKTPOOGOPYJ0BaHNA
MOMET NMPpHBEeCTU K CEPbE3HbIM TpaBMam.

b) Ucnonb3yiiTe cpeacTBa UHAMBUAYAIBHON
3awwmTbl. HageBaiiTe Bcerga 3alUTHble
OYRH. MCrI0/1b30BaHNE CPEACTB 3alyUTI,
TaKWX KaK pecnuparop, MPOTMBOCKO/Ib3ALYasA
3alyMTHasA 00YBb, 3aLUYMTHbIE KACKM /U
HayLWHWKKW, CHUHAET PUCK [10/1y4eHUA TpaBM.

c) UsberaiiTe HenpegHaMepeHHbIX
3anycKoB. pexae Yem BCTaBNATb BUIKY
B PO3ETHY, TPOraTb WK NepemeLLaTb
3/1EKTPO06OPYAOBaHME, YOEeAUTEC,
4TO BbIK/KOYATE b HAXOAWUTCS B
nonomeHun «OFF» (BbIKJ1.). MepeHoc
A/IEKTPOOGOPYA0BAHMSA C PACTIONIOHEHHBIM
Ha BblIK/lto4are/ie nasibLem ujin ero
MOAK/IOYEHNE K PO3ETKE MPH BbIKJ/l0YaTe1e
B nonowennn «ON» (BH/1.) cnocobeTayer
BO3HUKHOBEHMIO HECHACTHbIX C/1y4aeB.

d) BblHMMalTe BCE KNIOYU U MHCTPYMEHTbI
[NA HanafKu nepep Tem, Kak BKIIOYUTD
3neKTpoo6opyaoBaHue. Hioy wm
MHCTPYMEHT MPH KOHTaKTe C BpaLLatoLLerics
AeTasiblo MalunHbl MOHET NPUYNHUTD TpaBMbl.

e) He HaknoHsliTecb. Beerga coxpaHsiite
YCTOWYMBOE MOJNOHEHWE U paBHOBECHE.
38710 N03BO/INT 06ECTEYNTB Ny HLLINI
HOHTPO/Ib HAZ} 3/IEKTPO0GOPYA0BAHMEM
B HEOHMAAHHOM CUTYaLK.

f) OpeBaiTecb COOTBETCTBYIOLMM OGPa30M.
He HapeBaliTe WMPORYIO opeKAy Unu
yKpaueHus. Cnegurte 3a TeMm, 4To6bl BONIOCI
1 OfieAa HAXOANUCH Ha PacCTOAHUMN OT
OBUHYLUXCA aeTanei. CBo0604HasA ofemza,
YHDALLEHWSA /1 /IMHHbIE BOJIOCHI MOTYT
ObITb 3aXBa4Y€Hb! ABUHYLLIMMNCA HaCTAMM.

g) Mpu HaNU4YMK YCTPOWCTB, NOACOE[UHAEMBIX
K cucTeMam AsiA yaaneHua u coopa
6b1/11, y6eauTeCh, YTO OHU MOAK/IIOYEHDI
1 UCMOJb3YIOTCA Haa/Ieallum 06pasom.
Mcrionb30BaH1e TakuX yCTPOKICTB MOMET
CHU3UTb PUCKKN, CBA3aHHbIE C Ibl/1bI0.

h) He gonyckaiite Toro, 4To6bl OMbIT,
nony4eHHbI 3a BpeMs 3Kcnyarauuu
MalUU1HbI, NPUBOAUI K Ype3MepHOM
yBepeHHOCTH B cebe U HecoblofeH o
TEXHWKKU 6e30nacHOCTH BO Bpems
pab6oTbl ¢ anekTpoobopyaoBaHuem. OgHo

4)
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HE6PEHHOE AEHICTBME MOKET NMPUYUHUTL
CEPbE3HbIE TPaBMb 3a [O0/I0 CEKYHAbI.

OKcnnyarauua u awuTa

3/1eKTPOo06GOPYyAOBaHUA

a) He neperpy:aiite anekTpoo6opyaoBaHue.
WUcnonb3ayiite ToNbKO nogxoaAlee
A4 BbINOJIHAEMbIX paboT
aneKTpoobGopyaoBaHue. [TogxoasiLee
9/1EKTPO06OPYLOBAHUE SPPHEKTUBHEE M1
6esonacHee BbIMOHUT paboTy Ha CKOPOCTH,
/151 KOTOPOK OHO CIPOEKTHPOBAHO.

b) He ucnonb3yiite anekTpoobopyaoBaHue,
€C/M BbIRJIlOYaTesb He B COCTOAHUN
BKJIIOYMTb UM BbIRJIIOYMUTD €rO.
ONeKTPoo6OPYJ0BaHME, KOTOPOE HE/Ib3A
3anycTuTb pu1 NoMoLLM BbIK/IOHaTe 1A,
ABJIAETCA ONACHbIM M HYHaeTCA B PEMOHTE.

) He ucnonb3yiTte mawumHy, ecnu
neperJoyaTesib, NPUBOAUMbIN B
[,eCTBUE RJIOYOM, HE MOXET BRJIOUYUTD
WY BbIRNIOYUTL e€. MaLumHa, KoTopyto
He/Ib3A BK/IIOYNTD MNepeK/irdaresiem,
NPEeACTaBAAET OMacHOCTb U JONTHHA ObITb
OTPEMOHTMPOBaHa B CEPBMCHOM LIEHTPE.

d) U3BneKalTe K04 3aUraHus nepeg,
BbINO/IHEHUEM NOGbIX paGoT no
perynMpoBKe, 3amMeHe JONoIHUTENLHOIO
060opyAoBaHWUA UK Nepea pa3MeLeHrem
3N1eKTPO0GOPYAOBaHUA Ha XpaHEHHe.
JlaHHble npogunaKTn4eckme mepbi
6€30MaCHOCTH CHUKAIOT PUCK C/TyHaiHOro
3arnycKa 31eKTpoobopyA0BaHMA.

e) XpaHuTe Heucnonb3yemoe
371eKTPO0GOPyAOBaH1E BHE [OCAraeMoCTH
[eTelt U He NO3BONANTE UCMO/Ib30BaTh
€ro JIAAM, KOTOPbIE He YMEIOT C HUM
paboTaTb 1 He 03HaKOMJIEHbI C HacToALLEN
VHCTPYKLUMeN. 3/1eKTpoo6opya0BaH1e
MOET MPeACTaBAATH 0MacHOCTb B
DYKax HeOOYYEHHbIX 0/1b30BATENIEH.

f) BbINonHAlTe TEXHUYECKOE 06CYHUBaHUE
371eKTPO0GOPYAOBaHUA U AOMOJHUTENBbHBIX
npuUHagneRHocTel. Yoeautech, 4To
[BUHYLLMECA YaCTH BbIPOBHEHbI
1 cBO60OAHO NepemMeLyaloTca, a
TaKe B OTCYTCTBMU NOBPEHAEHHbIX
yacTeit ¥ Nto6bIX JPYrUX YCIOBUH,
KOTOpbI€ MOTyT NOB/AUATL Ha paboTy
3anekTpoo6opyaoBaHua. B cnyyae
NoBPEeXAEHUA 3NIeKTPOoo6opyA0BaHUA
OTPEMOHTUPYWTE ero, Npewae Yem
ncnonb3oBatb. MHorve Hec4acTHble C/yqan
MPOUCXOAAT BCNIEACTBUE HEHAA/IEHALLErO
TEXHUYECKOIO OOC/TYHMBAHHA.

g) Peryluue npucnoco6neHns JOHKHbI
6bITb 3aTOYEHHbIMMU U YUCTBIMK.
Co0TBETCTBYIOLEE TEXHUYECKOE
06C/yHUBAHUE PEHYLLMX NPUCTIOCOOTIEHMUI
C XOPOLLIO 3aTOYEHHbIMM 1€3BUAMM SEAET



TaH, 4TO OHN MeHbLUEe 3aK/INHNBAaKTCA
U nx ier4e KOHTpPO/inpoBarb.

h) Ucnonb3yiiTe anekTpoo6opyaoBaHue

1 COOTBETCTBYIOLLUE AONOSIHUTENIbHbIE
NPUHaAIERHOCTU COTacHO
npepocTaB/eHHbIM UHCTPYKLMAM C Y4ETOM
pabouunx ycnoBuit U BUAA BbINOIHAEMOM
paboTbl. Hewenesoe vcronb3oBaH1e
S/IEKTPOO6OPYA0BAHNA MOMET CTaTb
MPUYMHON CO3AaHHA ONACHBIX CUTYaLMH.
CopepHuUTte pyKOATKU U BCE MOBEPXHOCTU
3axBaTa CyXUMH, YACTbIMU U HEHMPHBIMH.
CKO/1b3K1e PYKOATKU U TOBEPXHOCTM 3axBara
He no3Bo/IAT 6e30nacHo nepemeLyatsb 1
KOHTPO/IMPOBATb 3/IEKTPO06OPYA0BaHUE

B HEMPeaB1AEHHbIX CUTYaLMAX.

f) He nopBepraiTe 670K 6aTapei uau
o6opyaoBaH1e BO3[EWCTBUIO OTHA UK
Yupe3MepHO BbICOKOI TemnepaTypbl.
BosgericTame orus uam Temneparypbi Bbile
70 °C MOeT cTaTb IPUYMHOM B3PbIBaA.

g) CobntopaiiTe Bce MHCTPYKL MU NO 3apAjKe
1 He 3apAmaiiTe 6710k 6aTapeit Unu
MalMHY NPY 3HAYEHUAX TEMNepaTypbl
BHe jMana3oHa, yKasaHHOro B
WHCTPYRUMAX. HenpaBu/ibHasA 3apsaKa nim
3apAgKa npu 3Ha4yeHnAax Temreparypbl BHe
YKa3aHHOro A1anasoHa MOKET MOBPEeANTL
barapero 1 yBe/4nTb PUCK BO3rOPaHMA.

h) He 3apAmaiiTe akkymMmynaTop B MecTax ¢
npUcyTCTBMEM NapoB, FOPIOYUX BELLeCcTB
WJIN B CJIMLUKOM BJIaHHbIX MOMELLEHUAX.

Ecnn HEBO3MOMKHO M36EHKaTh BNAKHOCTH,
ucnonbayite poseTky ¢ Y30 (RCD-Residual
Current Device), 4T06bl CHU3UTb PUCK
NOPaMeHNA 3NEKTPUHECKUM TOKOM.

He xpaHuTe WHyp 3apAgHoro yctpoicTea
B NpeAenax A0CAraeMocTH feTew.

5) Mepbl NpeAOCTOPOKHOCTU NPYU IKCNTyaTaLMu
060pyAoBaHUsA C NMTaHWeM OT 6atapeu

a) lnA 3apApkM 6atapeun ucnonb3yiTe i
TONbKO 3apAfHbIe YCTPOWCTBA,
pPeKoMeH[0BaHHble U3rOTOBUTENEM.
Ucrnonb3oBaHue 3apsa[HOro yeTporcTaa, 6)
npeaHasHa4yeHHoro A/151 6710Ka 6atapes
onpeaesneHHoro Tuna, ¢ Apyrum
6/10KOM b6atapesi MOeT NPUBECTH
K PUCKY BO3ropaHws, MopameHns
S/IEKTPUECKMM TOKOM, rieperpesa 1am
YTEYKM EAKOM HMAKOCTM U3 baTapem.

b) Ucnonb3yiiTe ToNbKO onpegeneHHbie
6arapeu, NpeAyCMOTPEHHbIE ANA
BaLuero o6opyaoBaHus. Mcnosb308aH1e
JII060ro ApYroro Tna akKyMy/IATopOB
MOET C034aTb PUCK BO3rOPaHuS.

c) Horaa 610K 6aTapeii He Ucnonb3yeTcs,
[epHuTe ero Ha pacCTOAHNU OT

=

TexHnuyecKaa noaaepHKa

a) PeMoHT aneKkTpoo6opyaoBaHUa
[LO/IHEH BbINOHATb TOJIbKO
KBaNU(ULMPOBaHHbIW cneuuanuct
C UCMO0JIb30BaHUEM OPUTMHAJIbHbIX
3anyacTtei. To/1bKO TaK MOXHO 06eCrequTh
6€30MacHOCTb 3/IEKTPOOOOPYA0BaHHA.

b) 3anpelaerca pemoHTMpOBaTh
6arapeto. PeMOHTHbIE PabOTbI JO/HHbI
BbIMNOJ/IHATLCA N3rOTOBUTE/IEM U/TN
creLmann3npoBaHHbIM CEPBUCHBIM LEHTPOM.

3. NPEAYNPEXRAEHUE O MEPAX

APYrux METan/IM4ecKnx npeamMeTos, BE30MNACHOCTU E3/1J0BOM
TaKUX KaK CKPenKu, MOHETbl, K/II04H, KOCW/IKX C CUAEHBEM
rBO3/M, BUHTBI, U MHbIX HE6ObLIMX

MeTa/IM4eCK1X U3[e/IniA, KOTopble MOryT 31  OBYYEHME

NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO
KOHTaKTOB. HOpOTHOE 3aMbiKaH1e
S/IEKTPUYECKON Lern MEXAY KOHTaKTaMu
MOET BbI3BaTh BO3ropaHue um nomap.

d) HeucnpaBHan 6aTapes MOMeT cTaTb
NPUYUHON YTEYRU INIeKTpoNUTa. M3beraiTe
KOHTaKTa C MAKOCTbI0. [pn cnyyanHom
KOHTaKTe NPOMOITE MECTO NOpaMKeH!s
BOZION. B cnyyae nonagaHma MugrocTv
B r71a3a 06paTuTeCh K Bpady. HgHocTb,
BbITEKalOLasA 13 batapen, MOMKET Bbi3BaTb
pasfpameH1e Ha KOMe 1/in OHOr.

€) He ucnonbayiite noBpeaeHHOE UK
moaubULMpoBaHHOE 060pyaoBaHUe
nnu 6atapelo. [loBpemeHHbIe n
MOAMGULMPOBaHHbIEe baTapen MoryT
OBECTH CEOA HEMPEeACKasyemo n
NPMBECTH K BO3rOPaHMI0, B3PbIBY M/
PUCKY HaHECEHMA MOBPEHAEHMA.

* O3HaKOMBLTECH C OpraHamu ynpasieHus 1
Haasexalnm ncnoib3oBaHemM MallnHbl.
HayuunTecb 6bICcTPO OCTaHaBMBATb MaLLUHY.

* Hu B KOeM cnyyae He paspeLuaiTe
Nonb30BaTbCA MALUMHOM LETAM UK
Jimuam, HeoCTaTO4HO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npaBunamu obpatleHus ¢ Her. MecTHoe
3aKOHOAATENbCTBO MOMET yCTaHaB/IMBaTb
MUHUMa/bHbIM BO3PACT No/Ib30BaTeNs.

* He nepeBo3uTe Ha MaLLMHe feTen
WN JPYruX naccaxmpoB.

° |-|OMHVITe, 4TO NOJib30BaTE/Ib HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE C/lyYau
1A yLiep6, HaHECEHHbIN APYTUM nLam
WK MX umyLecTBy. Monb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NoTeHUWasIbHbIX
PUCKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT,
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KPOME TOr0, OH [JO/IHEH NPUHATL BCE Mepbl
NPEA0CTOPOHKHOCTH, YTOOLI 0BECMEYUTH CBOKO
6e30nacHOCTb 1 6€30MacCHOCTb OKPYHAIOLLMX,
B 0COBEHHOCTM Ha CK/I0HaX, HEPOBHBIX,
CKOJNIb3KUX U/IN HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTSIX.

¢ [laHHO€ PyKOBOACTBO ABNAETCSA
HEOTbEeM/IEMOM YaCTbH MaLLUUHbI, TO3TOMY
B C/ly4ae BPEMEHHOM U/ OKOHYaTENbHOM
nepeAayn MalluHbl PyKOBOACTBO A0MKHO
ObITb NepeAaHo BMECTE C HEM.

3.2 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUA

CpepcTBa MHAMBUAYaNbHOM 3awuTbl (CU3)

* HafieHbTe NoAX0AALLYI0 OAEKAY, MPOYHYIO
pabouyto 06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NOJOLLIBE
1 LIMHHblE GPIoKKW. He 3anyckaiiTe matmHy
6OCHKOM MM B OTKPbITbIX CaHAaNMAX. HageHste
HayLUHWKM 414 3alWuTbl OpraHoB cayxa.

* Mcnonb3oBaHWe 3aWyTbl OPraHoB Ciyxa
MOET CHU3WUTb CMOCOBHOCTb C/blllaTh
npesynpexAeHns (KpUKM Uav aBapuitHble
curHanbl). byabte 0060 BHUMATEbHBI K TOMY,
4TO NPOUCXOAMT BOKPYT paboyeit 30Hbl.

* He HapeBaiiTe wapdbl, xanatbl, KObe, GpacieTsl,
pa3BeBatoLLYOCH OfEHAY, a TAKKE ofeHay
CO LUIHYPKaMM 1 raiCTyKH, a TakKe nobble
BUCAYME UM LLMPOKUE aKceccyapsl, KOTopble
MOTYT 3aCTPATb B MALUMHE UM B pegMeTax 1
maTtepuanax, HaxoAAWMXCA Ha paboyem MecTe.

* CobepuTte ANMHHbIE BOIOCHI.

Pa6ouwuii yyactok / MawmHa

BH1MaTenbHo ocMOTpHUTE paboymii y4acToK

1 y6epuTe BCe, 4TO MOMKET ObITb BbIGPOLIEHO
MaLUMHOM, TG0 NOBPEaUTb PEKYLLEE
npucnocobaeHve/BpaLLatoLLecs opraHbl(KamHu,
BETKU, MPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

3.3 BOBPEMA PABOTbI

Pa6ouuii yyacTok

* He “cnonb3yiTe MalunHy BO B3pbIBOOMACHOW
cpefe, No6M30CTH OT FOPKOYMX HUAKOCTEN,
rasa wam nbiau. INEKTPUYECKUE KOHTaKTbI AN
MeXaH14eCKoe TpeHWe MoryT 06pa3oBaTh UCKPbI,
KOTOpbIE MOTYT BOCNAMEHWUTb MblAb UK Napbl.

* Pa6oTaiTe TONbKO NpU AHEBHOM CBETE WU

MpY XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHMM,

B YC/IOBMAX XOPOLLEN BUAUMOCTHU.

Ha pa6o4em y4acTKe He AOMHKHO 6bITb B3POC/IbIX

Ntofen, AeTen U MUBOTHBIX. Heobxogumo, 4To6b!

[pyroi B3pOC/iblii YENIOBEK CMOTPEN 32 AETbMM.

* M36eraiiTe paboTbl HA MOKPOK TpaBse, Noj
[OMAEM UM €CNIM NPUBMIKAETCA rpo3a,
0COBEHHO eC/I1 BO3MOKHbI MOSTHWM.

* ObpaluaviTe 0c060€ BHUMaHWe Ha HEPOBHOCTM
MnoYyBbI (KOYKM, KaHaBbl), Ha YK/IOH, HA CKPbITbIE

0MacHOCTM U HaIMuMe BO3MOMKHbIX MPEnATCTBUNM,
KOTOPbIE MOTYT OrpaHU4YUTb BUAUMOCTb.

» Cobntofaiite 0CTOPOKHOCTb, paboTas
pALOM ¢ 06pbIBAMU, KaHaBaMK1 U Geperamm
BOZ0eMOB. MallnHa MOMKET ONPOKUHY ThCH,
€C/IM OJJHO W3 KONEC NepeesieT Yepes Ux
Kpaw unv ecnu Kpaw 06BanmTCs.

e CobntoganTe OCTOPOKHOCTb Ha HAKOHHbIX
yyacTKax, rae cnesyet paboTatb
0COBEHHO OCTOPOHO, BO U3GEKaHWe
OMPOKMLBIBAHUA UM NOTEPU KOHTPOSA
Ha/, MaLMHOW. Huie nepeyncieHsl
OCHOBHbIE NPUYMHBI NOTEPU KOHTPONS:
¢ HepocTaTouHoe CLenieHne Konec C rpyHToOM.
o C/MLLIKOM BbICOKas CKOPOCTb.
¢ Pe3Kas cMeHa HanpaB/eHus.
* HepgocTaToyHOEe TOPMOMEHME.
¢ MalumHa He COOTBETCTBYET

LIe/IM UCTIO/b30BaHHS.
¢ HesHaHwe TOro, KaK pas/sinyHble MOBEPXHOCTH
B/MAIOT HA NOBE/AEHWE MaLLMHBI.

¢ DKcnayaTaums MallkHbl B Ka4yecTBe TArava.

» Horga Bbl paboTaeTe Ha MallMHe PAAOM C
NPOE3MEN YaCTbO, yUUTbIBaNTE NOTEHLMAIBHOE
NPUCYTCTBUE TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

/\ MPEAOCTEPEHEHUE

MatLmHbl, ONUCaHHbIE B AaHHOM
PYHOBOACTBE, He NpeAHasHa4eHb! Ans
1CMO/Ib30BaHMA B Ka4eCTBe TArava.

NpaBuna noBepeHus Bo Bpems paGoThbl

* Bo Bpems ynpassieHns MaLunHoM 1 paboTbl

He 0TB/IeKaTbCA U AO/THHbBIM 06pa3om
CKOHLEHTPMPOBAaThCA Ha paboTe.

BynsTe 0CTOPOMHbI NP ABUKEHWUN 33AHUM

XOf,0M UnKn Hasag, MNpv ABUKEHNN 3aJHUM XOA0M
CMOTpUTE Hasag A0 1 BO BPEMA ABUHEHNSA,

4TOBbI Y6EeAUTLCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.
ByzbTe 0C06eHHO OCTOPOXHbI NPY UCMOIb30BAHUM
NPUHAANEKHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT HapyLUMTb
YCTOM4MBOCTb MALLMHBI, B YACTHOCTU, NOA YKIOHOM.
Bcerpa gepuTe pyKu 1 HOTW Ha pacCTOAHWN

OT PEXYLLEro NpUcnocobeHNA KaK BO BpeMs
3anycKa, Tak 1 BO Bpems paboTbl Ha MaLLMHe.
[lepmuTe pyKu 1 Horn noAasnblue OT onopsl
cupeHba. CyllecTByeT PUCK pasAaBInBaHuA.

A\ NPEYNPEM/EHVE

PeyLLmnin aneMeHT Npogo/IKaeT Bpallarbea
B TEYEHUE HECKO/IbKUX CEKYHZ NOC/E ero
OTKIHOYEHUA WUIK MOC/1e BbIKNIOYEHUA ABUraTenis.

A NPEAYNPEM/EHVE

Byzi5Te OCTOPOMKHbI MPK PaboTe C PEHKYLLUMM
y3namu, BKAKYatoLMm1 B ce6si 60/1ee 04HOT0
PEMYLLEro NPHUCMOCOBAEHHA, MOCKONBKY
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BpaLLeH\e Of{HOrO PEMYLLEro NPHUCrOCco6IeHHs
MOET BbI3BaTb BpaLLeHWe ApYruX.

& NPABWJIA TEXHUKU BE3ONMACHOCTHU

B cnyyae NonomMoK unmn aBapuii BO Bpems paboTbl
HesaMeZ/IMTeNbHO BbIKAKYMTE BUraTeb 1 ybepuTe
MaLUMHy, YTOBbI OHa He HaHec/a eLle 60bLLMIA yLLEepo;
€C/IM NPOV30LLIEN HECHACTHBIN CAy4ai 1 onepatop Wan
TPETbW LA NOYYMAM TPABMbl, HE3aMEAIUTENBHO
MPWHATbL MEPbI MO MOMOLLY NOCTPaAaBLLIMM, Hanbonee
NOAXOAALLME B KOHKPETHOW CUTYaLK, M 06paTUTLCA
B MEAULMHCKOE Y4peraeHne AN HeobXoaMMoro
Neyenus. TiarenbHo yaanuTe Matepuas, KoTopbIi
MOMET HaHECTM YLLep6 1an TpaBMbl KOAAM 1
HUBOTHbIM, KOTOPbIE MOFYT €ro He 3aMETUT.

OrpaH14eHUA B NPUMEHEHHUU

* HuKoraa He NoNb30BaThCA MALLMHON C

NOBPEHAEHHBIMU, OTCYTCTBYIOLMMU UK

HEenpaBW/IbHO PACMONOKEHHBIMM 3ALLUTHBIMK

MPUCNocoB1eHNAMM (TPABOCOOPHWK, 3aLuTa

60KOBOr0 BbIGPOCA, 3aluTa 3aAHero Bbibpoca).

He vcnonbayiTe MaLlnHy, v AOMONHUTENbHOE

060pPYAOBAHNE/MHCTPYMEHT HE YCTaHOBEHbI

B NPEAyCMOTPEHHbIX MecTax.

* He OTK/I04aMTe, He BbIK/IlOYalTE, HE CHUMaTe
U He pa3bupanTe UMEIOLLMECH 3aLUTHbIE
YCTPOMCTBA/MUKPOBBIK/IOYATENN.

* He noaBepraiiTe MallMHy Ype3mMepHbIM
Harpy3kam v He UCNONb3YNTe HEMOAXOAALLYIO
MalLK1HY ANS BbINONHEHUS TAKENON PaboThl;
1CMob30BaHNE NOAXOAALLEN MALIMHbI CHUMKAET
PMCK Y NOBbILLIAET KA4eCTBO PaBoThI.

* MalumHa He npegHasHayeHa Ans
“CnoNb30BaHWA Ha OpOorax obLLero
nonb3oBaHuA. Ee ncnonb3osaHue (CornacHo
npasuiam AOPOHKHOTO ABUHKEHNA)
paspeLLeHo TOMbKO Ha YaCTHOW TEPPUTOPUM,
OTAENEHHOM OT AOPOMHKHOTO ABUMHEHHA.

3.4 TEXHUYECKOE OBC/IYHUBAHUE,
XPAHEHUE

PerynsipHoe TexHU4eCKoe 0B6CyHMBaHWe 1
npaBubHOE XpaHeHe ABNAITCA 3a/10roM
6€30MacHOCTH MaLUMHbI U NOAAEPHAHNA
€€ 3KCI/yaTalMOHHbIX Ka4eCTB.

TexHuuecKoe 06eyHUBaHUE

* Hu B KOEM CNyyae He UCro/Ib30BaTh MallMHY C
M3HOCMBLUMMMCA UV NMOBPEHAEHHBIMM YACTAMM.
IMoBpem AeHHbIE 1 M3HOCUBLLMECS AeTaM BCeraa

H606XO,EI,I/IMO 3aMEHATb, OHM He NoAnexHaT PEMOHTY.

* Bo Bpems HanafKku MalwmHbl HEOBX0AUMO
paboTaTtb 04EHb BHUMATE/BHO BO 36EKaHNE
nonaziaHvs nabLeB B Leb MEKIY
[BVIKYLLMMCA PEXYLLMM NPUCTIOCOBNEHUEM
1 HEMOABUKHBIMK Y31aMU MaLLMHBI.

* PEMOHT MaLLMHbI AO/IHEH BbIMOJHATL TONLHO
KBaIMOULMPOBAHHBIN CIeLMaaunCT, UCMob3ys
OpUrMHasbHble 3an4acTy. TOIbKO TaK MOMHO
o6ecneynTb 6e30MacHOCTb MaLUMHbI.

* 3anpellaeTca peMOHTUPOBaTL 6aTapeto.
PeMOHTHble paboTbl JO/KHbI BLINOMHATLCS
M3roTOBMTE/IEM U/IU CIELMaNM3MPOBAHHBIM
CEPBUCHBIM LLEHTPOM.

/\ NPABW/IA TEXHWKN BE30MACHOCTH

3HayeH1A ypoBHs LLyMa 1 BUOPpaLMK, yKa3aHHbIE B
HacToALLEM PYKOBOACTBE, ABNAIOTCA MaKCHMabHbIMM
PaboYMMM 3HAYEHWAMM MaLLMHBI. Mcnonb3oBaHue
HecbanaHCUPOBaHHOTO PEKYLLETO 3IEMEHTA, C/IMLLKOM
BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHUYECKOO
06CNYHMBaHUSA CYLLECTBEHHO BAMAIOT Ha YPOBEHD
yma 1 Bubpauuio. CregosarensHo, Heobxoaumo
NPUHATb NPOBUNAKTUYECKWUE MEPbI ANA YCTPaHEHNA
BO3MOMHOrO yLep6a, BbI3BBAHHOTO BbICOKUM YPOBHEM
LyMa M BUGPALIMOHHBIMK Harpy3Kamu; BbIMOHATb
06CyHMBaHWE MaLLMHbI, HaAeBaTb NPOTUBOLLYMHbIE
HayLLUHWKW, Aenatb NePEPbIBbI BO BPEMSA paboThbl.

XpaHeHue
[lnA CHUEHUA prCKa noxapa He 0CTaBNATb
KOHTEVHepbl C 0TX0AaMM B MOMELLEHNH.

3.5 OXPAHA OKPYHAIOLIEW CPEJbI

OxpaHa OKpyatoLLen cpefpl AOMKHA ABNATLCA
BaMHbIM U MPUOPUTETHBLIM aCNEKTOM MPU MO/Ib30BAHWM
MaLUKHOW, B COOTBETCTBUM C UHTEPECAMM
06LLEeCTBA U CPefbl, B KOTOPOM Mbl HKMBEM.

e Ctporo cobntogaiTe MeCTHbIE HOPMbI O
YyTUAU3aLWK YNIaKOBKM, NOBPEHAEHHbIX YacTew
WIN NKOGBIX 3IEMEHTOB CO 3HAYUTEIbHBIM
B/IVAIHWEM Ha OKPYHAIOLLYI0 CPealy; 3TH
0TXO0Abl HE AO/HKHbI BbIGpachIBATLCA C
6bITOBBIM MyCOPOM, @ COBUPaTLCA OTAENBHO U
nepeAaBatbCsA B CrieLyasbHble LIEHTPbI cbopa
OTXOZ0B, BbINOJHAIOLME UX NEPEPABOTHY.

o Ctporo cobnogath LeCTBYIOLME HA MECTHOM
YPOBHe Npaswia no BbIBO3Y OTXOA0B.

* [locne 3aBepLUEHNs CPOKa CNyHKObI
MaLUUHbI HE BbIOPAChIBANTE €€ C 6bITOBbIM
MyCOpOM, & 06paTUTECH B LIEHTP c6opa
OTXOZ,0B B COOTBETCTBMM C JENCTBYIOLLUM
MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

He BbiGpacbiBaiiTe 371EKTPOOGOPYAOBaHME

BMECTE C BbITOBbIMK OTX0faMu. B

COOTBETCTBMM C EBpONECcKoMn AMpeKTUBOM
EEEE  2012/19/EC OTHOCWUTENBHO BbIBEAEHHOTO 13

3KCnyaTaLmm 3NEKTPUHECKOTO 1
3NEKTPOHHOTO 06OPYAOBaHNA U €€ NPUMEHEHWEM
COrNacHo Npasiiam CTpaHbl 3KCTyaTaLmum,
BbIBEAEHHOE U3 SKCNyaTaLmmn 31EeKTPOOGOpyA0BaHKE
AOMKHO OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTKy B
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COOTBETCTBUM C TPe6OBAHWAMM MO OXpaHe
OKPYalOLLEi CpeAbl OTAEBHO OT PYriX OTXOL0B.
Ecnun anexkTpoo6opyaosaHmue BbibpachiBaeTcs Ha
CBaJIKY M/ 3aKanbIBaeTCA B 3eMJ10, BPEAHbIE
BELLECTBa MOTyT NPOHWUKHYTb B C/I0M NOA3EMHbIX BOZ 1
nonacTb B NULLEBbIE NPOAYKTI, HTO MPUBEAET K
HaHeceHuio yuiep6a Ballemy 3[,0P0BbiO 1
camoyyBCTBMI0. 115 nony4eHns 6onee Noapo6HowM
MHDOPMALIK N0 NepepaboTKe 3TOro U3Aema
obpalLainTech B yYpemaeHne, OTBETCTBEHHOE 3a
nepepaboTKy 0TX0A0B, UK K Baluemy AucTprbbLIoTOpY.

IMo 3aBepLUEHWM CpOKa CNyHObl GaTapen
o6ecneysTe UX YHUUTOMEHWE B COOTBETCTBUM
C AEVCTBYHOLLMM MECTHbIM
3aKoHoAaTebCTBOM. batapes copepHuT
matepuan, onacHbli Ans Bac v 4N
OKpYyHaloLLer cpeabl. Batapeto HE06GX0AMMO U3BEYL U
OTAENBbHO CAATH B LEHTP NepepaboTKu OTXOA0B,
KOTOPbIM MPUHUMAET JIMTUI-UOHHbIE GaTapen.

Li-ien

PasgenbHbIi c60p MCMOIb30BaHHbIX U3LENN
O YMaKOBOYHbIX MaTepUasIoB NO3BONSAET
% <9 nepepabarbiBaTb M MOBTOPHO UCMO/b30BaTb
matepuasibl. OBTOPHOE MCMO/b30BaHWE
BTOPWYHO NepepaboTaHHbIX MaTepuasioB
NOMOraeT YMEHbLUUTb 3arpsi3HEHUE OKPYHAtOLLEN
cpefpbl M CHU3UTb MOTPEBHOCTb B MEPBUYHOM ChIpbe.

4. O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM

41 ONWUCAHWE MALLUUHbI U

NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHas maluMHa ABNAETCA CaMOXOJHOM
ra3oHOKOCHJIKOW € CMeHbeM oneparopa.
MatluvHa ocHalleHa aneKTpoasuratenem,
NPUBOAALLMM B ABUKEHWE pexyLiee
NPUCNOCoBEHUE, Y ANEKTPOABUraTeNEM,
PErYNMPYIOLMM TATY.

MalumHa ocHalleHa 3agH1M NPUBOAOM.

Onepatop BeAET MaLLUHY U ynpaB/seT
€€ 0CHOBHbIMM OpraHamu ynpasneHus,
BCErfAa CUAs Ha MECTe BOAUTeNS.

[MpefoxpaH1Te bHble YCTPOWCTBA, YCTAHOB/EHHbIE HA
MalLKHe BbIK/IIOHaloT ABUraTe b U PEXyLLEee Nprcno-

cobeHne B TeYeHNEe HECKOIbKNX CEKYHS, (MYHKT 7.2.2).

4.1.1 MpepycmoTpeHHOE UCNO/Ib30BaHWe

OTa mMalumHa pa3paboTtaHa v U3roToBieHa
[N1A1 CTPUIMKM ras3oHa.

B yactHocTH, Mogenu:

o MP 84 Li 48 Series V1/V2 1 MP 98 Li 48 Series
V3 MOryT BbINOHATL CeAyoLmne GYHKLWH:
KOCWTb TpaBy 1 cOBMpaTh ee B TPAaBOCOOPHUK;
KOCMTb TPaBy 1 cOpacbIBaTh €€ Ha ra3oH
c3aau (ecm NpeaycMOTPEHO);
3. KOCuTb Tpasy, U3MeNbYaTh ee U
YKNagbiBaTb Ha ra3oH (hyHKUmMA
«MYNbYMPOBAHMUA» ) (MPY HAIMHMK).
Mogenu:
o SD 98 Li 48 Series V1/V2 1 SD 108 Li 48 Series
V3 MOryT BbINONHATL CAeAytoLmne hyHKLUM:
1. KocwTb TpaBy v copacbiBaTb ee
B GOKOBOM HanpaB/ieHUK;
2. KOCWUTb TpaBy, M3MeNbYaTh ee v
YKNagbiBaTb Ha rasoH (hyHKUmMA
«MYNIbYMPOBAHMUA» ) (MPU HAIMHMUK).

N =

Mcnonb3oBarmWe CrneLmnansHoro JON0NHUTENBHOMO
06opyAoBaHus, MPeayCMOTPEHHOTO U3roTOBUTENEM
B Ka4eCTBE OPUrMHANIbHON OCHACTKMN WAN
npmo6peTaeM0ro OTAEe/IbHO, NO3BONAET BbIMO/IHATH
3Ty paboTy B Pa3/IM4HbIX PEHMMAX, OMMCAHHbIX
B JaHHOM PYKOBO/CTBE W/IN B UHCTPYKLMAX K
OTAE/bHbIM [JOMOHUTENbHBIM YCTPOCTBAM.
AHa.ﬂOFVHHO, npuMeHeHne LONONHUTEIbHOro
06opyAoBaHKA (€C/ 3TO NPeYCMOTPEHO
M3roTOBUTENIEM) MOXET PaCLLIMPUTL NPEAYCMOTPEHHYIO
06n1acTb NPUMEHEHNA 1 A0BaBUTL AONONHUTE/NbHBIE
(YHKLWK, B COOTBETCTBUM C OrPaHUYEHNAMM
1 YCNOBUAMM, N3NOKEHHBIMU B UHCTPYKLMAX
[OMONHUTENBHOTO 060PYAOBaHMS.

4.1.2 HenpaBunbHOe UCnoONb30BaHUe
JNio60oe 1cnonb3oBaHMe He No Ha3HaueHUo
MOMET CO3/,aBaTb ONacHOCTb WU MPUYUHWTD YLLepo
NIOAAM U (MNW) MyLLeCTBY. BXOAWT B NOHATHE
HenpaBW/IbHOTO UCMO/b30BaHMA (B Ka4eCTBe
npumepa, HO He OrpaHNYMBaACh STUMU CyHaAMMK):
BO3MTb Ha MalUMHe APYruX NIOAeN, AeTel namn
HMBOTHbIX, MOTOMY YTO OHW MOTYT ynacTb 1
MONYYNUTb CEPbe3HbIE TPABMbI, & TAKHKE NOBAUATbL
Ha 6e30MacHOCTb YNpaB/IEHUsA MaLLMHO;
TO/NKaTb rpy3bl;
MCNo/ib30BaTb MallMHYy Ha HeCTaﬁl/IﬂbHOM,
CKO/Ib3KOM, 3a/1efleHeI0M, KaMEHUCTOM UK
HEpOBHOM rpyHTe, /1A NPOXozAa Mo Jyam Uiv
3a60/104€HHbBIM MECTaM, He MO3BONAOLMUM
NPOWU3BECTU OLEHKY KOHCUCTEHLMM FPYHTA;
NPUBOANTDL B AECTBHME pexyLyee
NpUCNOCOBaEeHNE Ha HETPABAHUCTBIX yHaCTHaX;
1Cnob30BaTb MalUMHY A/1A c6opa
JINCTbEB UM OTXOA0B.

/\ MPEAOCTEPEHEHUE

HeHapiexallee UCroNb30BaHWE MalUWHbI BEYET
3a co60OM yTpaTy CU/bl rapaHTUM U CHUMAET C
M3roTOBUTESIA BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras
Ha No/b30BaTENsA OTBETCTBEHHOCTb 3 U3/IEPKM
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B C/ly4ae nop4u umyLlecTea, Noy4eHnAa TpaBm
W1 HaHeCceHUsA yu.lep6a TPETbMM NInLam.

4.1.3 Tun nonb3oBarens

[laHHas malumHa npeHasHayYeHa Ans WWPOKOro
noTpeéuTens, Ana HenpopeccUoHaNbHOro
npumeHerna. OHa npefHasHayveHa ana
HenpohecCMOHaNbHOrO MPUMEHEHUA U JOMKHA
MCMO/b30BATLCA OAHUM ONEPATOPOM.

4.2 3HAHW BE3OMACHOCTHU

Ha matumHe nmetoTcs pasnnyHble CUMBObI
(pwc. 2). OHM Np13BaHbl HANOMUHATD
oneparopy 0 He0BXOAMMOCTH BHUMATEbHOM
1 OCTOPOMHOW SKCMIyaTaLmm.

3HayeHve CYMBOJIOB:
BHUMAHUE
A @ MpoYTUTE UHCTPYKLMIO Nepes Ha-
4aloM UCMO/Ib30BaHNSA MaLLMHbI.
= BHUMAHUE
A GC=® || M3BneKnUTE KoY U
s \|&ZZy || npoHTUTE MHCTPYKLMIO

nepes, BbINOJHEHWEM /t06bIX
[leViCTBUIM NO TEXHUYECKOMY
06CYHMBAHMIO UM PEMOHTY.

OMACHOCTb BbIBPOCA NPE/-
METOB

HwvKorpa He pa6oTaiiTe 6e3 ycTa-
HOBJIEHHOMN 3alLWTbl 3aHETO
BblGpOCa MM TPABOCOOPHMKA.
(ToNbKO A5t MOZAENEN C 3aHUM

>

c6opom)

OMNACHOCTb BblBPOCA MNPEA-
)%/ METOB

3anpellaeTca paboTathb, He

yCTaHOBMB GOKOBOW eno06 Ana
BbIGpOCa. (TOIbKO 415 MOAENEN C
6OKOBbLIM BbIGPOCOM)
OMNACHOCTb BblBPOCA MPEA-
METOB

Y6epanTechb B OTCYTCTBUM NOCTO-
POHHMX IOfiEN B paboyei 30He BO
BPEMS UCMOb30BaHUSA MaLLMHBbI.

OMACHOCTb OMPOKUAbIBA-
HWA MALLUHbI

He ncnonb3yiiTe mMawwmHy Ha
CKoHax 6onee 10°.
OMNACHOCTb PA3/1ABJIUBA-
HUA

He pa3spewaiite getam npubau-
KaTbCs K paboTaroLLein MallmHe.

> B P

RU -

OMACHOCTb NOPE30B
[BriKyLLMECA peyLYMe Npucno-
cobneHus. He BBOAWTE PyKU Un
HOT1 B OTCEK C PEHYLMMM NpK-
CNOCOBNEHUAMM.

AN

A MPABWJIA TEXHUKW BE3ONMACHOCTU

TMOBPEMAEHHDIE MM HEYUTAEMbIE HAKNEMKM
HY}AaloTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HOBble HaKENKN
B aBTOPWU30BaHHOM CEPBMCHOM LiEHTPE.

=Y
=V

43 WAEHTUOURALMOHHAA STUKETHA

Ha ngeHTuduKkaumoHHom Tabanuke
COAepIKaTca cneaytoLLyve ganHole (puc. 1):

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH.
3Hak cooTeTCTBMA AMpeKTHBe CE.
[of M3roToBNEHUS.
Tun MawmHbI.
3aBOACKOM HOMEP.
HanmeHoBaHu1e 1 agpec U3roToBUTENS.
HKog nspenus.
Makc. CKOpOCTb paboThl BUraTens.
BecBHr.
. Knacc 3awuTbl aneKTpuIecKom YacTy.
. HomuHasnbHoe Hanpseme.
. EMKOCTb akKymynsTopa.

CEeNoOTRwWh =

G Gy
N =O

BruvwuTe MAEHTUDUKALMOHHBIE JaHHble
MaLUMHbI B cneLyanbHble Nons Ha Ap/biKe,
NOMELLEHHOM Ha 06paTHOW CTOPOHE 0GIOKKM.

/\ NPABUJIA TEXHMKM BE3OMACHOCTH

YKa3blBaiTe AEHTUDHUKALMOHHbIE AaHHbIE,
npvBELEHHbIE Ha MAEHTUPUKALMOHHOM
AP/IbIKe, KaxAbIV pas npy oGpalLeHnn B
aBTOPWU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LEHTP.

MPUMEYAHUE

O6pase, AeKnapaliyiv COOTBETCTBUS HAXOAUTCS
Ha MocNeAHMX CTPaHULAX PyKOBOACTBA.

4.4 OCHOBHbIE HOMNOHEHTbI

MalumnHa CoOCTOUT M3 yKa3aHHbIX e
OCHOBHBbIX KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE BbINOHAKT
cnepyrowme GyHKLuK (puc. 1):

A. Pemywiun ysen: B 3TOT y3e/ BXOLAT KOpMyC,
B KOTOPbIM 3aK/1t04eHbI BpallaroLwmecs
peXyLne NPUCNOCO6IEHNA N HENOCPeCTBEHHO
peyLL1e NpUcnocobieHua.

B. Pexyuue npucnocobieHus: 3To

3/IEMeHTbl, NpefHa3Ha4YeHHble 414
CKallnBaHMA TpaBbl; PACNO/IOKEHHbIe Ha



KOHLLe pebpa cnocobCTBYIOT HANPaB/IEHUIO
CKOLLEHHOM TpaBbl B KaHas Bbiopoca.

C. bBoKoBol¥i ®es06 ans Bbibpoca: 370 3almuTHOE
YCTPOMCTBO, NpefjoTBpaLLatLLee Bbi6poc
COBPaHHBIX PEXYLLMMU NPUCTIOCOBNEHUSMM
NPeAMETOB Ha 60/1bLLIOE PACCTOAHME OT MaLLMHbI
(TonbKO AN MoAenei ¢ 6OKOBbLIM BbIGPOCOM).

D. HaHan BbIGpoca: 3T0 COeAHUTEbHbIN
3NIEMEHT MEY PEHYLLMM Y3/10M
1 TPaBOCOOPHUKOM (TObKO AIS
Mogenen ¢ 3afjHUM c60pom).

E. TpaBoCGOPHMK: NOMMMO C60Pa CKOLLEHHOM
TpaBbl, JaHHbI 31EMEHT CAYHKUT ANA
Lienei 6esonacHocTH, NpefoTBpaLlan
pasnet NpegMeToB, 3aXBaTbiBAEMbIX
PEXYLMMU NPUCTIOCOBNEHNAMM, HA
60/1bLLIOE PACCTOAHUE OT MaLLMHbI (TOIBKO
LA MOoZienew C 3aiHAM COOpoM).

F. 3awura 3agHero BbiGpoca (noctaBnseTca
no Tpe6oBaHUI0): yCTaHABMBAETCS
BMeCTO TPaBOCOOPHUKA, NpefoTBpaLlaeT
BbIOPOC NPEAMETOB, 3axBaTbIBAEMbIX
PEHYLLMMU NPUCTIOCOBNEHUAMM, HA
60/1bLLIOE PACCTOAHME OT MaLLMHBI (TOIbKO
[/ MOAENEN ¢ 3aiHUM CO0POM).

G. CupeHbe BoauTens: aTo paboyee MecTo
oneparopa, OHO OCHALLEHO JAaTYMHOM,
pacrno3HaroLLmMm ero NpucyTCTBue,

KOTOPbIM HEOGX0AUM ANs PaboTbl
MpefoXpaHUTENbHbIX YCTPOMCTB.

H. [Burartenb pesuos: obecneynsaet
[LBVIKEHWE PEXYLLMX MPUCTIOCOBNEHNH.

. /[iBuratesib TpaHCMUCCUM:
obecneynBaeT ABMKEHME KONEC.

J. Bartapes: o6ecrneunBaeT NnUTaHWe ABUraTenen
1 BCEX 3/IEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB MaLLMHbI.

K. MepepHuii 6amnep: obecneymsaet
3alMTy NepeaHen YacTy MaLlMHbI.

L. Pynb:ynpasnsaet noBopoTOM NepefHux Konec.

M. HKHOMOYHbIN NyNbT: UHTEPDEIC,

KOTOPbIV 06beUHAET OCHOBHbIE
opraHbl ynpaBaeH1sA MaLLMHOW.

5. MOHTAH

A\ NPEAYNPEM/EHVE

[MpaBurna TexH1KM 6e30MacHOCTM NPUBEAEHBI B 1. 2.
CTporo cobntopaiTe ykasanus A NpesoTBpalleHus
CepbesHbIX PUCKOB M onacHocTH. Mepea
1CMO/Ib30BaHWEM MaLLWHbI HEOGXOANMO BbINONHUTH
BCE YKa3aHuA, U3nomeHHble B pasgene «MOHTA».

B cBA3M C HEOOXOAMMOCTbIO CKNaAMPOBaHNSA
1 TPAHCMOPTUPOBKM HEKOTOPbIE KOMMOHEHTbI
MaLLMHbI HE COBMPALOTCA HEMOCPEACTBEHHO
Ha 3aBofie, UX HEOBXOAMMO cobpaTb noce
yAaneH s ynakoBOYHOro Matepuarna.

PacnaKoBKa 1 3aBepLUEHVE MOHTaMa JO/HHbI
BbINOMHATLCS Ha TBEPLOM M POBHOM MOBEPXHOCTH,
T7ie fOCTAaTOYHO MecTa As NepemeLLeHus
MaLLMHbI M €€ YNaKOBKW, BCErAa NoMb3ysich
COOTBETCTBYHOLMMU MHCTPYMEHTAMM.

51 HKOMMOHEHTbI AJ1A MOHTAHA

B ynaKOBKe MMEIOTCA KOMMOHEHTbI A1 MOHTAa,
np1BeAEHHbIE B CepytoLiei Tabnmue:

OnwcaHune

1 Pynb

n

KpbilwKa npr6opHOro WuTKa
KOMMOHEHTbI 418 YCTaHOBKM py/si

CuzeHbe BoauTens

3apsgHoe ycTporcTBo

MepenHwnii 6amnep

I'Ipep,oxpaH UTE/IbHbl€ KONECUKU

N o o~ w

TpaBOCGOPHMK C COOTBETCTBYHOLLMM HABOPOM
BWHTOB /1/11 MOHTaa W1 MHCTPYKLMEN
(TONBKO ANA MOAenen ¢ 3afHUM c60poM)

8 HuHsAR YacTb 3agHen NNacTuHbl, fepa-
TeNv TPaBOCOGOPHMKA M COOTBETCTBYHOLLME
BCMOMOraTe/ibHblE U MOHTAHbIE 3/1EMEHTbI
(TONIBKO ANA MOZEenew ¢ 3agHUM CH0pPOM)

9 BOKOBO #enob6 AnA BbIGpoca (TONbKO AR
mMogenen ¢ 60KOBbIM BbIGPOCOM)

10 BoKoBble yennmsarowme aetanm
PEYLLErO y3/a (TONbKO /18 MOAENEeN ¢
6OKOBbIM BbIGPOCOM, MPY HAZIMHYMM).

11 HoHBepT, B KOTOPOM HaXOAATCS:

- PyKOBOACTBA N0 3KCMyaTaLyn 1 JOKyMeH-
TaumA

- Habop BMHTOB fi/1A1 YCTAHOBKM CHAEHBA

- OCHaCcTKa [}/ yCTaHOBKM GOKOBOIO esioba
AnA Bbibpoca (TONbKO ANA MoAenew ¢ GoKo-
BbIM BbIGPOCOM)

- 2 K/t0Ma 3aMMraHma

12 KomnneKT gepwartens ana Mo6UIbHOro
TenedoHa (Mpu Hann4mm)

5.1.1 PacnaKoBka

1. BcKpblBaKTe yNaKoBKy OCTOPOMHO 1
BHMMATE/IbHO, YTOObI HE NOTEPATH KOMMOHEHTbI.
2. OsHaKoMbTECh C AOKYMEHTaMM, IEKaLLUMK B
KOpOGKe, B TOM YKC/E, C AaHHBIM PYKOBOACTBOM.
3. M3BneruTe 13 KopobKM BCe
OTZie/IbHbIE KOMMOHEHTDI.
4. W3BneKuTe MaLLMHY M3 yNakoBKK, cobogas
cnegyoLe Mepbl NPeaoCTOPOMHOCTH:

° YCTAHOBWTE PEXYLUMA y3eN B Camoe BepXHee
NONOMEHWE (MyHKT 6.4), 4ToBbl He NOBpeaUTb
€ro Npu CMycKe MaLUMHbI C 6a30BOro NoAA0Ha;

* nepeBeamnTe PYKOATKY pa3bioKMPOBKK
3a/iHEN TPAHCMUCCHM B NMOJIOKEHWE
pas610KMPOBKM (MYHKT 6.3);

* CnycTWTe MallKHy ¢ 6a30BOro NoAAoHa.
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5.2 MOHTAH PYNA

1. Pacnonomure MalMHy Ha POBHOM MOBEPXHOCTH
1 BbIPOBHANTE NepesiHue Koneca.

2. YcraHoBuTe CTynMLy (puc. 3.A) Ha Ban
(pvc. 3.B), y6eamBLumCh, 4TO LWTUEPT (prc. 3.C)
NpaBKIbHO BCTaB/IEH B FTHE3/0 CTYMMLbI.

3. YcTaHOBMTE KPbILLKY MPUBOPHOTO LWMTKA
(puc. 3.D), 3aLenKHyB NATb A3bIYKOB
B COOTBETCTBYIOLLMX rHE3aX.

4. YcraHoswuTe pynb (puc. 3.E) Ha cTynumuy
(puc. 3.A) TaK, 4ToBbI CrnLbI BblN
HarnpaseHbl B CTOPOHY CUAEHBA.

5a. TosibHO A4/14 pyna TMna «I» - YctaHosuTe
pacnopky (puc. 3.F) 1 npuxpenuTe pynb ¢
MOMOLLbIO MOCTaB/IAEMbIX B KOMM/IEKTE BUHTOB
(puc. 3.G) B yKasaHHOM nocnesoBaTelbHOCTY.

5b. TonbHo ana pyna tuna «ll» - NMpukpenute pynb
C MOMOLLbI0 MOCTaBNAEMbIX B KOMMIEKTE BUHTOB
(p1c. 3.F, 3.G) B yKa3aHHO NocnefoBaTeIbHOCTH.

6a. TosibHO A1 pynd TMna «I» - YctaHoBuTe
3arnyLwKy pyns (puc. 3.H), scTasms ee o
Le14Ka B COOTBETCTBYHOLLEE THEe3/I0.

6b. TosbHO ANa pyns tmna «ll» - YcTaHoBuTe
fepwarenb /18 MOBKUNbLHOro TenedoHa
(puc. 3.H), BcTaBuB €ro Ao Lwenuxa
B COOTBETCTBYOLLEE THE3/I0.

5.3 MOHTAH CUAEHbA

YcTtaHoBuWTE cupeHbe (puc. 4.A) Ha nauTy (puc. 4.B) ¢
NOMOLLbIo BUHTOB (puc. 4.C).

5.4 MOHTAH NEPEAHErO BAMMEPA

1a. TonbKo gnia 6amnepa tuna «lI» -
YcTaHoBWTE NepeaHuii 6amnep (puc.
5.A) Ha HUKHIOK YacTb pambl (puc. 5.B) ¢
MOMOLLbI0 YETbIPeX BUHTOB (puc. 5.C).
1b. TonbKo gna 6amnepa tuna «ll»
1. YctaHoBuTE fiBE Onopbl (puc. 5.A)
1 (puc. 5.B) Ha HUKHIOKW YacTb
pambl (puc. 5.C) B COOTBETCTBWM C
HarnpaseH1eM MOHTaa, NoKa3aHHbIM
Ha pucyHKe: R = npaBoe; L = neBoe.
2. 3aTAHuTe o ynopa BUHTHI (puc. 5.D).
3. MpuKpenuTe nepeaHuit 6amnep (puc. 5.E) K
onopam (puc. 5.A) u (puc. 5.B) ¢ nomoLbto
BWHTOB (puc. 5.F) nraek (puc. 5.G).

5.5 MOHTAH BEOHOBOI'O HEJIOBA ANA
BbIEPOCA (TOJIbKO A1 MOAEJIEW
C BOKOBbIM BbIEPOCOM)

1. C BHyTpeHHEeWN CTOPOHbI GOKOBOTO Kenoba
a4 Bbibpoca (puc. 6.A) yCTaHOBUTE NPYHUHY
(puc. 6.B), BcTaBmB KoHel (puc. 6.B.1) B
oTtBepcTye. [1oBEpHUTE NPYHMHY TaK, 4TObbI

1 Npy#uHa (puc. 6.B), n Korew, (puc. 6.B.2)
3aHAM MECTO B COOTBETCTBYIOLLMX FHE3AaX.
YcTaHoBWTE GOKOBOM eN06 A5 BbIGpoca
(puc. 6.A) Ha onopel (puc. 6.C) pexyLero
y31a 1 npy NOMOLLM OTBEPTKM NOBEPHUTE
BTOPOW KOHew, (puc. 6.B.2) npyKuHbI (puc.
6.B) TaK, 4TO6bl OH OKA3a/CA C HAPYHHOM
CTOPOHbI GOKOBOrO Henoba AN Bbiopoca.
BcTtasbTe cTepmeHb (puc. 6.D) B oTBepcTua
onop (puc. 6.C) u 60KOBOTO Wenoba Ans
BbIGPOCA, NMPOMNYCTUB ero BHYTPU BUTKOB
npy*wHbl (pyc. 6.B) 10 noaHOro Bbixoza KoHLa
C OTBEPCTMEM M3 BHYTPEHHEN OMOpbI.
BcTaBbTe WnavHT (puc. 6.E) B oTBEpCTHE
(puc. 6.D.1) cTepmHsa (puc. 6.D). NMosopaynsas
CTEpHKEHb HACKOJIbKO 3TO HEOBXOAMMO,
3arHuTe (Mpy NOMOLLM NAOCKOry6LEeB)

[ABa KoHua (puc. 6.E.1) wnauHTa, 4Tobbl
MCKII04YUTD BbiNagaHne CTepxHsa (puc. 6.D).

A NPEAYNPEM/EHVE

Y0CTOBEPLTEC, YTO MPYHUHA BYHKLMOHMPYET
NpaBU/LHO, HAZIEKHO YAEpHMBas 60KOBOM

Henob Ans BbIGPOCa B HU3KOM NOJIOKEHUM, U HTO
CTepHeHb XOPOLLO BCTAB/IEH MU HE MOMET C/ly4ainHO
BbICKOUMTb. Y6EANUTECH, YTO 3alLuTa GOKOBOrO
BbiGpoca (pu1c. 7.A) onylueHa 1 3aboKknpoBaHa
MPEAOXPaHUTENBHBIM pblyaroM (puc. 7.B).

A\ BHUMAHHUE

[epep CHATUEM UM TEXOBCIYKMBAHUEM Kenoba
HEOBXOAMMO HaaTb Ha NPesoXpaHNUTE bHbIN pblyar
(puc. 8.B) n mogHATb 3awwmTy 60K0BOro BhibpOCca (pHC.
8.A), 4TOGbI BbINOIHUTbL AEMOHTAX KOMMOHEHTA.

N

d

>

NMPUMEYAHUE

[nAa cHATUA enoba BbINOMHUTE AENCTBUA
M0 MOHTaY B 06PATHOM MOpPSAKe.

5.6 MOHTAH BOHOBbIX YCUJIMBAIOLLUX
. AETAJIEM PERYLLETO Y3/1A (TOJIbKO -
ANA MOAENEN C BOKOBbIM :
BbIEPOCOM, MPU HAJIUYUH)

YCTaHOBMB GOKOBbIE YCUMBAIOLLME AETANM
Ha NPOhU/b PERYLLEro y3/1a C NOMOLLbIO
. COOTBETCTBYIOLLWX BUHTOB (pKcC. 9)

< 3aBEpLIMTE MOHTas PEYLLEro yana,
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5.7 MNOJIHbIA MOHTA 3AQHEN
MAACTUHbI (TOJIBKO A1
MOZEJEN C 3AHUM CEOPOM)

1. YcrtaHoBwTe fBe HUKHME CKOGbI (prc. 10.A)
# (p1c. 10.B) B cOOTBETCTBIUM C YKa3aHHbLIM
Ha PUCYHKE HanpaBeHeM MOHTaa,
npukpenute BuHTaMm (puc. 10.C) 1 raikamm
(puc. 10.D), noNHOCTBIO 3aTAHYB UX.

2. BbiBepHuTe ABa BWHTa (puc. 10.H),

KOTOpbIE NOTPEOYIOTCA NO3MKeE.

3. YcTaHoBWTE HUMKHIOK YacTb (puc. 10.E)
3aHew NNacTWHbI U NPUKPENUTE €€ K HUHHUM
cKobam ¢ nomoLLpio BUHTOB (puc. 10.F) n
raeK (puc. 10.G), He 3aTArvBas NOHOCTLIO.

4. OKOHYaTeNbHO 3aKPENUTE HUKHIOK
yacTb (puc. 10.E) 3agHen nnactuHbl,
MOHOCTBIO 3aTAHYB AiBa paHee CHATbIX
LieHTpasnbHbIX BUHTA (puc. 10.H)
yeTblpe BepxHuX BUHTa (puc. 10.1)

5. TlonHOCTbIO 3aTAHUTE ABe
HWMHKeE ranku (puc. 10.G).

6. Bcrasbre pbiyar (puc. 10.J) MHavKaTopa
3ano/IHeHNA TPaBOCOOPHMKA B
rHe3go (puc. 10.K) 1 HamuTe
Ha Hero BHW3 A0 LenyKa.

7. YcTaHOBWTE AiBa Aepmarens TpaBocGopHuUKa
(pnc. 10.L) n (puc. 10.M) B cooTBETCTBMM
C YKa3aHHbIM Ha PUCYHKE HanpaBieHUeM
MOHTaa 1 NPUKPEeNnuUTe BUHTaMM
(pmc. 10.N) 1 ynpyrumu wainbamm
(pnc. 10.0), NOHOCTBIO 3aTAHYB UX.

5.8 MOHTAK TPABOCEOPHUKA (TOJIbKO
ANA MOJENEN C 3AZlHVM CEOPOM)
(TONbKO AN MOAENEM TUMA «lll»)

1. C nOMOLLbIO KHOMOK OTKPbITUA/3aKPbITUA
TpaBocbopHuKa (puc. 13.U, V) BbipoBHsiTE
[BYXKyNayKoBbIM pbivar (puc. 11.A) ¢
neparenamu (puc. 11.B) TpaBocGopHMKa.

NMPUMEYAHUE

[InA BbINONHEHWA BbIpaBHUBAHMA U,
CNefloBaTesNbHO, PYYHOM PEryIMPOBKU MONOKEHMS
[IBYXKyNa4yKoBOro pbiyara (puc. 11.A) HammuTe

W YAepHMBanTe KHOMKY OTKPbITUA (puc. 13.U)

WK 3aKpbITUA (puc. 13.V) TpaBOCOOPHUKA.

2. [pvKpenuTe TPaBoCOGOPHHUK (puc. 16.A) K
neparenam (puc. 16.B) n oTueHTpupyiiTe
OTHOCUTE/IbHO 3aAHEN NnacTuHbl. LieHTpoBKa
obecneynBaeTca 3a CHeT UCMOb30BaHWA NPaBOro
Jepwarens B Ka4ecTBe GOKOBOM OMopbl.

3. 3akpoiite TpaBocGopHKK (puc. 11.C),
HaaB W yAepH1Bas KHOMKY 3aKpbITUA
TpasocbopHuKa (puc. 13.V).

NMPUMEYAHUE

[Ona cHATMA TpaBocoopHuKa (puc. 11.C)
NOAHWUMUTE Ero TaKUM 06pa30M, YTOObI
paccTosiHWe A0 NANTbI COCTABASANO NPUMEPHO
10 + 15 oM, KaK noKasaHo Ha puc. 11.

6. YCTPOWCTBA YMPABJIEHUA

6.1 3AMOK 3AHWUIrAHHKA

[laHHbI¥ opraH ynpaBieHWsA BbINOHAET
DYHKLMIO IIaBHOTO BbIK/OYaTeNA, BKOYas
WM OTKTI04aA LieMb 3aM1raHna MalumHbl.
3amMoK 3amuranua (puc. 12.A) UMEET 2 NONOHKEHUS:
1. Kniou nasneyeH. Lienb nutanma oTK04eHa,
1 MalLmMHa BblK/to4aeTcs. HeBO3MOMKHO
aKTUBMPOBATb HY OfHY M3 PYHKLM
2. Hnio4 noNiHOCTbIO BCTaB/IEH.
MaluvHa rotosa K 3anycky.

6.2 MNEAANb CLENNEHUA
Mepanb cuennenuna (puc. 12.F) akTMBMpyeT NpMBOA,
KONeC 1 perynmMpyeT CKOPOCTb MaLUMHbI KaK Npu
LBVKEHWW BMEpea, TaK 1 NP ABUKEHWUM Ha3as.
1. TMepepHuii Xop: NPY HaKaTHK Ha
Iﬁtl nefanb, MallMHa ABUraeTcs Bnepés,.
[Mpv yBEAMYEHUM YCAMA HaMMa
Ha negab CKOPOCTb MaLLMHbI
MOCTeNeHHO yBEINYMBAETCA.

2. 3apHuii Xoa: Npy 06paTHOM
HayaTWW Ha negab, MaluuHa
[ABUraeTcs 3aHUM XofoM. Mpu
YMEHbBLUEHUM YCUNA HamKUMa
Ha nefasib CKOPOCTb MaLLKHB
MoCTeneHHO YMEHbLLAETCA.

3. OcTaHoOBKa: NPy OTMyCKaHWK
nefann aBTOMaTUHECKU BKKOYAETCA
paboyuii TOpMO3, KOTOPbIV
3ameAnfeT U oCTaHaB/MBaeT
MalUWHy, He aBan ei JBuraTbCes
[0 Tex Nop, MoKa CHoBa He GyaeT
Haara nefasb CLUENEHMS.

Sy

MPUMEYAHUE

Horza onepatop nokuaaet cuaeHbe,
neAasib CLEMN/IeHs OTH/TIOYaeTCA.
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6.3 PYHOATHA BRJIIOYEHHUA /
BbIKJIIOYEHWA TPAHCMUCCUHU

PyKoATHa BKIOYEHNSA / BBIK/IOYEHNS
TpaHcmucemu (puc. 12.H) nossonset nepemellatb
MaLUMHY BPYYHYI0, He 3amnycKas ee.
[lnsa aToro anemeHTa ynpaBneHus
npeAycMOTPEHO ABa MOOKEHMNA, HA KOTOPbIEe
YKasblBatoT CNnefyoLme CUMBO/bI:
1. TpaHcmUcCcHA BRAKOYEHA:

(X) nepemecTuTe pyKOATKY
(puc. 12.H) B ropusoHTanbHoe
nonomexue (A). Mawmny
MOHO nepemeLLaTb 06bI4HbIM
06pa3om, BbINO/IHMB '3anycK.

2. TpaHcmUccHUA BbIKIOYEHa:
NepemMecTuTe PyKOATKY
(puc. 12.H) BHM3 (B). Mawumny
MOHO NepemMeLLaTb Bpy4Hyo,
He 3anycKas ee.

A\ NPEAYNPEREHVE

[NepemeLaiiTe MaLLMHY BPYYHYHO TONBKO
Ha POBHbIX NOBEPXHOCTSX.

Q-0

/\ NMPABU/IA TEXHUKM BE3ONACHOCTH

PyKoATKa BK/IIOYEHNUSA/BLIKIIOYEHUS HUKOTZA
He AO0MHHA HAXOAUTLCS B NMPOMEMHYTOYHOM
MO/OMEHUM. B TaKOM NO/OKEHWM TPAHCMUCCHA
neperpeBaeTcs v NOBPEHAAETCS.

6.4 PEFYJIMPOBHA BbICOTbl CHALLMBAHHUA

[=2]

.4.1 PyKROATKa perynmpoBKU (TO/IbKO
Ana mogeneii tuna «l» m «Il»)

[aHHas pyroaTKa (puc. 12.G) no3BoNSET NOAHMMATb
1 OMyCKaTb PEXYLLW y3en, ycTaHaBMBasA ero

Ha OAHY M3 7 Pas/IMyHbIX BbICOT CKaLLMBAHMS.

CeMb NOMOKEHUI PYKOATKM
0603HaueHbl Lmdpamm ot «1» oo

«7» Ha Tab/IMYKE 1 COOTBETCTBYIOT
CTO/IbKUM K€ 3HaYEHWAM BbICOTbI
CKalLMBaHWsA B fyanasoHe oT 3 o 8 cm.

[ina nepexoaa U3 0AHOTO MOJIOKEHMA
B PYroe HeobXxoayMo NepemMecTuTb
PYKOATKY B CTOPOHY M NEpEecTaBuTb B
OfHO 13 PUKCUPOBAHHbIX NMOIOKEHUMN.

S

6.4.2 HHONKM perynMpoBkH (T0/IbKO

Ana mogened tuna «lll»)

[laHHble KHOMKW NO3BONAIOT NOAHMMATH (puc. 13.S) 1
onyckarb (puc. 13.T) pexyLymii y3en, yctaHaB/vMBas
€r0 Ha OfHY M3 7 Pas/INiHbIX BbICOT CKaLLMBAHMS.
CeMb nonoxeHui oTobparkaroTcs Ha
A avcnnee (puc. 13.W) 1 yKasbiBaloT Ha
COOTBETCTBYIOLME 3HAYEHMA BLICOTbI
V CKaluMBaHusA B AManasoHe oT 3 40 8 cM.

[nA nepexopa 13 OAHOIO MOMOKEHNA
B [Ipyroe HeoBXoAMMO HaKMMaTb

Ha KHOMKK perynMpoBKu (puc. 13.S,
puc. 13.T) go Tex nop, noka He GyaeT
YCTaHOB/IEHO HYHOE MOJIOKEHWE.

B NpoTMBHOM C/ly4ae MOMHO
NOCTENEHHO U3MEHATb BbICOTY
peyLUero yana Ao He06X0AUMOro
MNOJIOKEHNS, HaXaB W yaepHmBan
OfHY M3 BYX KHOTMOK PEerysMpoBKU.

MPUMEYAHUE

Ecnu kntoy nonHocTblo BCTaBneH (puc. 12.A),
NPW HaXaTUK Ha KHOMKY 3afHero xofa

(puc. 13.C) ogHOBPEMEHHO C KHOMKamMK Nogbema
(puc. 13.S) nam onyckanma (puc. 13.T) MOXHO
NOAHMMATbL MW ONYCKaTb PEXYLLMI y3en, Koraa
oneparop He HaxoAMTCA Ha CBOEM MecTe.

6.5 ABAPUMHASA KHOMKA

ABapwiiHas KHorKa (puc. 12.B) nossonset
HEMeZAIEHHO OCTaHOBMTb MaLLMHY B
C/ly4ae TaKow HeobXoaMMOCTH.

Y KHOMKM €CTb /1Ba NONOKEHMS:

¥ 1. AKTMBMpOBaHa: HaXaT1e aBapuHOM
KHOMKW OCTaHaB/MBaEeT ABUraTenn
PEHYLUMX YCTPOMCTB U OpraHa
ynpaBeHua cLenaeHmem.

2. [leakTMBMpPOBaHa: NOBEPHUTE
aBapWVHYI0 KHOMKY MO 4acoBOW CTPEJIKe,
4TOGb! OTK/IKOYMTB €€ U BOCCTaHOBUTb
Bce BYHKUMKW. [INA BKIKOYEHUA MaLLMHbI
MOBTOPMTE NPOLEAYPY 3anycKa
NOCPEACTBOM KAto4a (MyHKT 7.4).

*
w
i

NMPUMEYAHUE

Ecnn aBapwiiHas KHOMKa aKTMBMPOBaHa,
MaLLKHY 3anyCTUTb HEMb3A.

/\ NPE/JOCTEPEHEHVE

3anpelyaeTcs UCMoNb30BaTb aBapHiiHYtO KHOMKY B
Ka4ecTBe 0BbIYHOrO CrocoGa OCTaHOBKU MaLLMHbI.
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6.6 [OMOJIHATEJIbHbIV USB-PA3BEM AJ1A
AONOJIHUTEJ/IbHOIO OBOPY0BAHHUA

70T pasbem (puc. 12.1) npegHasHayeH
oA 3apsagkv USB-yctpoiicTs. 3apagka
— ero ejuHCTBEHHaA QyHKLMA.
Pasbem He npeaHasHa4eH A1a CBA3N C
nogK/to4eHHbIM USB-ycTporicTBOM.

HanpseHve B pasbeme NpuUCyTCTBYET, TONbKO
Korza KoY (12.A) NOHOCTBIO BCTAB/EH.

He 3apsaiite fononHUTENbHOE 060PYAOBAHME,
nogktodeHHoe K USB-pasbemy, B AOMKA/MBYIO,
B/IAXHYIO NMOTOZy WM B YCIOBMAX BbICOKOM
Temneparypbl Nog, BO3AENCTBMEM NPAMbIX CONMHEYHbIX
Nyyen. Micnonb3oBaHKe B BbllLeyHa3aHHbIX YCI0BMAX
BEET K aHHYIMPOBaHUIO rapaHThK, a U3roToBUTE b
CHUMaET C cebs NIBYI0 OTBETCTBEHHOCTb

B C/ly4ae BOSHUKHOBEHUA Npobiem.

He oTkpbiBaiiTe 3amyluky USB-pasbema Bo
BPEMA OMAA UM B MbIIbHBIX MECTaX.

M3rotoBuTENb CHUMAET C Ce6A t0bYIo
OTBETCTBEHHOCTb B C/ly4ae NoBPEHAEHNA
[ONONHUTENLHOMO 060PYA0BAHMS,
nogktodeHHoro K USB-pasbemy, nnm notepu
[laHHbIX BO BPEMSA ero UCMo/b30BaHNA.

6.7 YCTPOWMCTBO 3BYKOBOW
CUrHAIU3ALMK

 [1BOVHOM 3BYKOBOW CUrHan yKasblBaeT Ha
OTCYyTCTBME TPABOCOOPHMKA. [poBepLTE Hanume
1 NPaBM/ILHOCTb YCTAHOBKM TPaBOCOOPHMKA
(TonbKO A1t MOAENEN C 3aHUM COOPOM).

* HenpepbIBHbIN 3BYKOBOM CUrHaN YKasblBaeT
Ha TO, YTO TPAaBOCBOPHMK 3aNOJHEH.
OnopoKHUTE TPAaBOCOGOPHMK (CM. NYHKT 7.5.4)
(TonbKO A1t MOAENEN C 3aAHUM COOPOM).

* OfyH 3BYKOBOW CUrHasI noAaeTcs npu
OTCYTCTBMM Pa3peLLeHuns Ha KOLLEHWE Npu
nBvieHnn Hasag. Cm. 3HauoK puc. 13.C.

* [pepbIBUCTbIN 3BYKOBOM CHUrHa yKa3biBaeT
Ha TO, YTO K04 GblN1 BCTAB/EH, HO
MallMHa He Gblna 3anyLieHa B Te4eHue
HECKO/IbKMX MUHYT NOC/e 3TOrO.

6.8 PbIYAT MEPEBOPAYMBAHUA
TPABOCBOPHWKA (NMPU HAZTNYUN,
TOJIbKO AJ1A MOJENEMN
C 3AZHUM CEOPOM)

JlaHHbIN pblyar U3BNIEKaeTCA M3 COOTBETCTBYIOLLETO
rHesza 1 No3BOJIAET NepeBopaYMBaThL
TPaBOCOOPHMK [/ ONIOPOKHEHMSA, YMEHbLLAA
Tpebyemble OT oneparopa yeunus (puc. 12.E).

6.9 KHOMOYHbIN NY/bT

B 3aBK1CHMOCTM OT MOZIE/M BaLLia MaLLMHA MOXET BbITb
060pyzI0BaHa OfIHOM U3 ONMUCaHHbIX HUMKE BEPCUI
KHonoyHoro nynsta (puc. 12.C, puc. 12.D n puc. 12.L):

6.9.1  HHonouHblV nynsT (T «I») puc. 13

KHonKa 3anycKa malunHbl

Horga Koy NoNHOCTbIO BCTAB/IEH,
aTa KHomKa (puc. 13.A) BKtovaeT
MaLLMHY W aKTUBMPYET BCe BYHKLIMK.

MPUMEYAHUE
Ecnv Bce Mepbl 6e30MacHoOCTH
CoB/0fEHbI, 3aropaeTca 3Ha4OK

«READY» (puc. 13.K) 1 mawwuHa rotoa
K UCMO/b30BAHMIO (CM. MYHKT 7.4).

KHonKa BKNloYeHNA/BbIRIIOYEHUA
)) PERYLYMX NPUCTIOCOBNEHMIA
4An IMpu HaaTUM KHOMKM
puc. 13.B peyLumne npucnocobneHums
BK/IIOYAIOTCH/BbIK/IIOHAIOTCA.
* Pexylme npucnocobnenmns
HayuHatoT paboTaTtb
yepes HeCKO/bKO CeKYHJ,
Moc/e BKOYEHNS.
* B MOMEHT OTK/IOYEHMA PEYLLNX
npUcnocoBieHi BKIOYaEeTCA
TOPMO3, MPUBOAALLMIA K
0CTaHOBKE NPUCNOCO6IEHNI
yepes HeCKO/bKO CeKYHA,.

NMPUMEYAHUE

ECnu npu NOAKMIOYEHNM PEHYLLMX
npucnocobneHunit He coboaaroTca
MPEeAYCMOTPEHHbIE MEPbI
6e30MacHOCTH, MaLLMHa BbIK/K0HaeTCA
JIMGO He 3anycKaeTcs (CM. MyHKT 7.2.2).
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HHonka pa3pelueHus KoweHus
npu ABUHKEHUN Hasap
YaeprHaH1e KHOMKK

puc. 13.C HaxaToM paspeluaeT I
KOLLIEHWE NPU ABUKEHUW Ha3af,.

[lns KoWeHs Npu ABUKEHUM Hasag,

BKJIOYMTE PEXYLLME NPUCTIOCOBNEHNSA U
OJ(HOBPEMEHHO YZIEPHMBAMTE KHOMKY.

NMPUMEYAHUE

Mpw OTCYTCTBUM pa3peLLeHus Ha
HOLLIEHME NP ABUIMEHWM Ha3ag,
NOZAETCA OAMH 3BYKOBOW CUTHaN.

6.9.2

HHonka BrtoYeHuA dap )
HaxkaTne Ha KHOMKy )
puc. 13.D BKtoyaeT/BbIKIt04aET dapsbl.
IMpu BKAOYEHHBIX hapax

rOpuT 3Ha4oK puc. 13.L.
Mpepynpexaalowuin 3Ha4oK

Ecau roput 3HadoK puc. 13.E, ato
YKasblBaeT Ha HecobtofeHne Mep
6€30MacHOCTH MU BO3MOXHYIO
HEMCNPaBHOCTb MaLUMHbI (CM. 1. 15).
CBeTofMoAHbI UHAUKaTOP

3apapa 6arapeu

CBETOANOAHbIE MHAMKATOPbI

puc. 13.F 06bI4HO yKa3biBaloT Ha
YPOBEHb 3apsAaa bataper MaluHbl,

HO onpefieneHHble KOMBMHALMN 1X
COCTOAHWA MOTYT YKa3blBaTb Ha C60M

B paboTe MaLuHbl (CM. 1. 15).

3HayoK «Ready»

3HayoK puc. 13.K 3aropaetcs,

KOrAa MallMHa BKJIOYeHa v

roTOBa K UCMO/b30BaHMIO.

3Hayok «Bluetooth»
3Hayok puc. 13.M Brtoyaetes, [
KorAa MalumHa NoAKYeHa K
YCTPOMCTBY O6MeEHa JaHHbIMM.

3Ha4oK neperpesa KOHTpoIIepa
1 (unun) pBurarens

3Hayok pwc. 13.N yrkasbiBaeT

Ha neperpes 3NEKTPUHECKNX
KOMMOHeHTOB. Cm. m1. 15.

3Ha4YoK PpyKOATKU BKAIOYeHUsA/
BbIK/II0YEHUA TPAHCMUCCUU
3HauoK puc. 13.0 3aropaertcs,
KorAa TPaHCMUCCHA He BKIOYeHa
(cMm. nyHKT 6.3 M . 15).

3Ha4YoK NpUCYTCTBUA oneparopa
Ha 60pTy MaLLMHbI

3HauoK puc. 13.P 3aropaetcs B
CNyyae OTCYTCTBMA oneparopa

Ha cuieHbe (CM NYHKT 7.2.2).
3Ha4yoK aBapUMHOM KHOMKU
3HauoK puc. 13.Q 3aropaetca

NPV aKTVBaLMK aBapUiHOM

KHOMKM (CM. NMYHKT 6.5).

A\W\Y
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KHonouHbIW nynet (Tun «Ii») puc. 13

HHonKa 3anycKa malumHbl

Horga K/1to4 NONHOCTbIO BCTaB/IEH,
aTa KHomKa (puc. 13.A) BKtovaeT
MaLLMHY W aKTUBMPYET BCe BDYHKLIMK.

NMPUMEYAHUE

Ecnv Bce mepbl 6e3onacHocTv
CO6/t0AEHbI, 3aropaeTcs 3Ha40K
«READY» (puc. 13.K) 1 mawwuHa rotosa
K UCMO/b30BaHMI0 (CM. 1. 7.4).

HHonKa BKAOYEHUA/BbIKIIOYEHUA

peryLmx npucnocobieHuit

IMpu HaaTUM KHOMKM

puc. 13.B peyLumne npucnocobnerms

BHJIIOYALOTCA/BBIK/IIOYAOTCS.

* PexyLuve npucrnocobneHmna
HauMHatoT paboTatb
4yepes HECKOJIbKO CEKYHA
rnoc/e BKAOYEHUS.

* B MOMEHT OTK/IIOYEHMA PEHYLLWX
NPUCNOCOBIEHUI BKIKOYAETCA
TOPMO3, NPMBOAALLMIA K
0CTaHOBKE NpUCNOCO6AEHUI
yepes HECKO/bKO CEKYHA,

NMPUMEYAHUE

EC/v npy NOAKIOYEHNN PEYLMX
npUcnocobeHuii He cobtoaaroTes
npeaycMoTpeHHbIe Mepbl
6€30MacHOCTH, MallMHa BbIK/IOYAETCA
JIMGO He 3anycKaeTcs (CM. NMyHKT 7.2.2).

KHonKa pa3peLueHna KoleHus

Npu ABUKEHUM Ha3apd,

YrepaH1e KHOMKK

puc. 13.C HaxaTom pa3peLLaet
KOLLUEHWe NpU AABUMEHWM Ha3ag.

[nA KOLeHnA Npu ABUKEHWM Ha3ag,
BK/IOUMTE PEHYLLUME NPUCTIOCOBNEHNA 1
OZ}HOBPEMEHHO YLiepPHMBaNTE KHOMKY.

NMPUMEYAHUE

Mpw OTCYTCTBUM pa3peLLeHns Ha
HOLLEHME MPY ABUMEHWM Ha3az,
NOZAETCA OAMH 3BYKOBOW CUrHa.

HHonKa BraoYeHuns gap

Hamartue Ha KHOMKy

puc. 13.D BK/to4aeT/BbIKO4aAET (apbl.
[Mpu BKAKOYEHHBIX hapax

ropuT 3Ha4oK pwc. 13.L.



KHonka «CRUISE CONTROL» v KHonKa BbiGopa peuma

Haarue 310 KHOMKK O@ O penywero npucnocobneHns
pwuc. 13.G aKkT1BMpYeT/Ae3aKTUBMpYET C nomolLbto 3ToM KHoMkw (puc. 13.H)
dyHKumio «CRUISE CONTROL>. MOHO BblOpaTh Of1H U3 TPEX PEHMMOB
Kpyws-koHTponb (Cruise Control) — BPALLEHWA PEXYLLEro NPUCNOCOBNEHNA.
3TO KOMaHAQ, KoTopas No3BonAeT 1. ECO: CKopocTb BpalleHua
NOASEPKMBATD Henaemyto PEYLLEro NprucnocobaeHus
CKOPOCTb MpU ABUKEHUN Briepes CHUIKAETCA, YTOObI YBE/IMYNUTD
6e3 HeOBXOAMMOCTH YAEePHMBATb aBTOHOMHOCTb H6aTapen. Horga
nefasnb CLENIEHNA HaaTom. (YHKUMA aKTUBHA, 3aropaeTca
* [pu HawaTum KHonkun «CRUISE 3HAYOK «/IMCTOK» (puc. 13.J).
oML e 130 sour
[BUEHWA BNEPeA MallmMHa
COXpaHseT CKOPOCTb, KOTOPOM He pexomeHzyeTCA MCnonbL30BaTh aT0T
OHa JOCTUINIa Ha TOT MOMEHT, 6e3 PEMHMM B THHEIbIX YCTIOBUSAX PABOTHI
HEOBXOAMMOCTH HamaTUA Ha Nefasb (rycras, BbiCOKas, BaXHas Tpasa).
cuennenus (puc. 12.F). Horga
(YHHUMA aKTUBHA, HA KHOMOYHOM 2. NORMAL: CTaHp,apTHblﬁ
nyAbTEe FOPUT 3HAYOK puc. 13.1. PEHMM BPALLEHNA PEMHYLLErO
NPUMEYAHUE npucnocobneHnsa ana paboTbl
B HOPMaJIbHbIX YCIOBUAX
PyHKumo «CRUISE CONTROL» CHALLMBAHNA TPaBbI
HEBO3MOKHO aKTUBMPOBATb 3. BOOST: CHOpOCTb BpaLLeHNs
npy ABUHEHWM Hasa. PEYLLEro NPUCMoco6eHus

yBenn4yeHa and CKallmBaHUA Tpasbl
B TAMeE/IbIX YC/I0BUAX (FyCTa.ﬂ,

NPUMEHAHWE BbICOKas, BnaxHan Tpasa). Korza
Ha nogbemax nnm cnyckax (YHKLMA aKTVBHA, 3aropaeTcs
CHOPOCTb MOMET OT/IM4aTbCA OT 3HAYOK «BpaLaloLLieecs ne3sue»
3HAYeHWA, YCTAHOB/IEHHOTO Ha (puc. 13.R). ABTOHOMHOCTb
FOPU30HTA/IbHOM NMOBEPXHOCTM. 6aTapev COKpaLLaeTcs.

Mpepynpexparowwmit 3Ha4OK
[1nq BLIK/KO4EHMA YCTPOIICTBA M Eca ropur sHauok puc. 13.E, s
BO3BpATa K YNPABEHMIO CKOPOCTHIO yHa3blBAET Ha HecoG/ioAeHMe Mep
NOCPEACTBOM NeAaM CLenneHs 6€30MacHOCTH UM BO3MOMKHYIO
(puc. 12.F) gocTarouHo: HEencnpaBHOCTb MaLUMHbI (CM. 1. 15).

CBeToAuoaHbIN MHAUKATOP

* Hamarb KHomKy puc. 13.G. T000%H 3apapa Gatapeu

méo CBeToaMOoaHbIE MHAMKATOPDI
* HamaTb nefasb cLenneHus puc. 13.F 06bI4HO YKasbIBaIOT Ha
(puc. 12.F). ypoBeHb 3apaaa 6arapei MallmnHbl,

HO onpefeneHHble KOMBUHaLWK UX
COCTOSHUS MOTYT YKa3bIBaTb Ha CO0M
B paboTe MaLwmHbl (CM. 1. 15).
3Hauok «Ready»

3Hayok puc. 13.K 3aropaertes,

Korga MallmHa BKA4YeHa 1

roToBa K MUCMO/b30BaHUIO.

3Ha4ok «Bluetooth»

3Ha4oK puc. 13.M BrtovaeTcesa,
Korza MallnHa NoAK/ItoYeHa K
YCTPOWCTBY OOMEHa faHHbIMM.

3HauoK neperpesa KOHTposUIepa
u (unu) pBurarens

3nayok puc. 13.N ykasbiBaet

Ha neperpes aIEKTPUHECKUX
KOMMOHeHTOoB. CM. 1. 15.

X
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3Ha4yOoK PYKOATHU BRJIOYEHUA/
BbIK/IIO4EHWA TPAHCMUCCUU
3Havok puc. 13.0 3aropaercs,
KOrAa TPaHCMUCCHA He BKJIIOYeHa
(cM. nyHKT 6.3 M . 15).

3Ha4yoK np1cyTCTBUA oneparopa
Ha 6opTy MalLMHbI

3HayoK pwc. 13.P 3aropaetcs B
CNy4ae OTCYTCTBMA oneparopa

Ha CUAeHbE (CM NYHKT 7.2.2).
3Ha4yoK aBapUMHOM KHOMKU
3Havok puc. 13.Q 3aropaertca
NPV aKTVBaLMK aBapUiHOM
KHOMKM (CM. NYHKT 6.5).

3Hayok ECO
3HauoK puc. 13.J 3aropaetcs npu
BbIGOpE pemmMa cKalwmaanusa ECO.

3Havok BOOST
3HayoK pwc. 13.R 3aropaetca npu
Bbl6ope pexmma cKawmsaHna BOOST.

6.9.3 KHonouHblW nynet (THn «lll») puc. 13

HKHonKa 3anycka maluuHbl

Horza K/1tod NoAHOCTbI0 BCTaB/IEH,
3Ta KHorKa (puc. 13.A) BKo4aeT
MaLLMHY M aKTUBMPYET BCE DYHKLMM.

NMPUMEYAHUE

Ecnu Bce mepbl 6esonacHocTv
cobnofeHbI, 3aropaeTcs 6enas yacTb
KpYI/I0ro aneMeHTa aucnies (puc.
13II1.F, 13IIL.Y, 13I1l.Z) n otobparatotca
cocTosaHue 6atapeu (13.F n 13.Y),
BbICOTa CKalumBaHusa (13.W) n
aKTWBHble hyHKLMKW. MalunHa rotosa

K CMO/b30BaHMIO (CM. 1. 7.4).

A\W\Y
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KHonKa BKNOYEHNA/BbIRIIOYEHUSA

peryLMX npucnocobieHnit

Mpy HaMaTUM KHOMKK

puc. 13.B peyLumne npucnocobnerma

BK/IOYAOTCS/BBIK/IOHAIOTCA.

* PexyLve npucrnocobneHmna
HayMHaloT paboTaTb
yepes HECKO/bKO CeKYHZ,
noc/ne BKOYEHHS.

* B MOMEHT OTK/IIOYEHMA PEKYLLNX
npUCMOCOBIEHNI BKIKOYAETCA
TOPMO3, NPUBOAALLMI K
0CTaHOBKE NPUCMOCOBEHHI
yepes HECKO/IbKO CEKYHA,

NMPUMEYAHUE

ECnu npu NOAKNIOYEHNM PEXYLLMX
npucnocobieHni He cobaoaaroTCA
MPEeAyCMOTPEHHbIE MEPbI
6€30MacHOCTH, MaLLMHa BbIK/l0YaeTcA
JIMGO He 3anycKaeTcs (CM. NMyHKT 7.2.2).

KHonKa pa3peLueHna KolleHus

Npu ABUKEHUM Ha3ap,

YrepaHue KHOMKK

puc. 13.C HaxaTom pa3peLLaert
KOLLEHWe NpU AABUMEHWM Ha3ag.

[nA KOLeRnA Npu ABUKEHWM Ha3af,
BK/IOUMTE PEHYLUME NPUCTIOCOBNEHNA 1
OfJHOBPEMEHHO YLiePHMBANTE KHOMKY.

NMPUMEYAHUE

Mpw OTCYTCTBUM pa3peLLeHns Ha
HOLLIEHMWE MPY ABUMEHWM Ha3az,
NOZAeTCA OAMH 3BYKOBOW CUrHa.

HHonKa BraoYeHuns gap

Hamartue Ha KHOMKy

puc. 13.D BK/toYaeT/BbIKO4AET (apbl.
[Mpu BKAKOYEHHBIX hapax

ropuT 3Ha4oK pwc. 13.L.



KHonka «CRUISE CONTROL»

Haxarie 310 KHOMKK

pwuc. 13.G aKkT1BMpYeT/Ae3aKTUBMpYET

dyHKumio «CRUISE CONTROL>.

Kpyws-koHTponb (Cruise Control) —

3TO KOMaHza, KoTopas No3BONAET

NOASEPKMBATD Henaemyto

CHOPOCTb NpU ABUMEHWU Briepes,

6€e3 HeO6XOAMMOCTH YAEPHMBATbL

neaanb CLENIEHNs HaXarTon.

* [pu HawaTum KHonkun «CRUISE
CONTROL» (pwc. 13.G) B0 Bpems
[BUEHWA BNEPeA MallmMHa
COXpPaHAET CKOPOCTb, KOTOPOWM
OHa [IOCTUI/IA Ha TOT MOMEHT, 6e3
HeobXoAMMOCTH HaKaTHA Ha nefjanb
cuennenus (puc. 12.F). Horga
(hYHKLMA aKTUBHA, HA KHOMOYHOM
My/ibTe FOpPUT 3Ha4OK puc. 13.1.

NMPUMEYAHUE

PyHKumo «CRUISE CONTROL»
HEBO3MOHO aKTUBMPOBaTb
NPV OBUKEHUM Ha3af,

NMPUMEYAHUE

Ha nogbemax nnm cnyckax
CHOPOCTb MOMET OT/IM4aTbCA OT
3HaYeHus, yCTaHOBNEHHOMO Ha
FOPU30HTA/IbHOM NMOBEPXHOCTM.

[lnA BbIKtOYEHUs yCTpoiicTBa U
BO3BpaTa K ynpas/eHWo CKOPOCTbIO
nocpesCcTBOM Nejanu CLEenIeHus
(puc. 12.F) poctatoyHo:
* Hamarb KHomKy puc. 13.G.

nmbo

* HamaTb nefjasb CLenneHns
(puc. 12.F).

> v b
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KHonKa BbiGopa peruma

peyLLero npucnoco6aeHus

C nomolLbto 3ToM KHoMkw (puc. 13.H)

MOHO BbIOpaTh OfIH U3 TPEX PEKMMOB

BPALLEHWA PEXYLLETO NPUCTIOCOBEHNS.

1. ECO: CKopocTb BpalleHua
PEYLLETO NPUCMOCOBNEHNA
CHUIKAETCA, YTOObI YBE/IMYNUTD
aBTOHOMHOCTb H6aTapen. Horga
(YHKUMA aKTUBHA, 3aropaeTca
3HAYOK «/IMCTOK» (puc. 13.J).

A\ BHAMAHUE

He pexomeHpayeTcsa ncnonb3osarb SToT
PEHMM B TAMKE/bIX YCIOBUAX PaBOThI
(rycTas, BbICOKasd, BNamHasn Tpasa).

2. NORMAL: ctaHgapTHbIi
PEMMM BPALLEHWA PEHYLLEro
npucnocobneHnsa ana paboTbl
B HOPMaJIbHbIX YCNOBMAX
CKalLMBaHWA Tpasbl

3. BOOST: CKopocTb BpalleHun
pEXyLLero npucnocobaeHns
yBe/M4eHa ANA CKalMBaHWA Tpasbl
B TAME/bIX YCNI0BUAX (rycTan,
BbICOKas, BnaxHan Tpasa). Korza
(YHKLMA aKTVBHA, 3aropaeTcs
3HAYOK «BpaLaloLLieecs ne3sue»
(pvc. 13.R). ABTOHOMHOCTb
6aTtapeu CoKpallaeTcs.

KHonku perynupoBku

BbICOTbI CKalLMBaHWA

[laHHble KHOMKKM NO3BONAOT

nogHumarts (puc. 13.S) v onyckatb

(puc. 13.T) pexyLumin ysen,

yCTaHaB/MBaA €ro Ha OfHy v3 7

pa3nnyHbIX BbICOT CKaLLMBAHWA.

CM. NyHKT 6.4.2.

KHOMKM OTKPbLITUA/3aKPbITUA
TpaBoc6GOpHUKA

C nomoLLbto AaHHbIX KHOMOK
oTKpbIBaeTcA (puc. 13.U) v 3aKpbiBaeTcA
(p1c.13.V) TpaBOCGOPHMK.

CM. nyHKT 7.5.4.

Mpepynpempatowmii 3Ha4oK

Ecau roput 3Hadok puc. 13.E, ato
yKasbIBaeT Ha HeCcobNoAeHNE Mep
6€30MaCHOCTM /M BO3MOMHYHO
HEeMCnpaBHOCTb MaLWMHbI (CM. 1. 15).
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CBeTog1oAHbI MHAUKaTOP
3apaga 6atapeu

CBETOANOAHbIE MHAMKATOPDI

puc. 13.F 06bI4HO yKa3biBaloT Ha
ypoBeHb 3apaaa 6atapei MaLuHbI,
HO onpefeneHHble KOMBMHALMN NX
COCTOAHUA MOTYT YKa3blBaTb Ha coon
B paboTe MaLmHbl (CM. 1. 15).
3HayoK «Bluetooth»

3HayoK puc. 13.M Brtoyaetcs,
KorAa MalumHa NoAKYeHa K
YCTPOMCTBY 06MeEHa aHHbIMM.

3Hau4oK neperpesa KOHTposIIepa
1 (unun) pBurarens

3Hayok puc. 13.N yKkasbiBaeT

Ha NeperpeBs aEeKTPUYECKNX
KOMMOHeHTOB. Cm. . 15.

3Ha4YoK PyKOATKU BRAIOYEHUA/
BbIK/IIOYEHWA TPAHCMUCCUU
3HauoK puc. 13.0 saropaetcs,
KorAia TPaHCMUCCHA He BKIIoYeHa
(cMm. nyHKT 6.3 1 . 15).

3Ha4oK Np1cyTCTBUA oneparopa
Ha 6opTy MalUUHBbI

3HauoK puc. 13.P 3aropaetcs B
CNyyae OTCYTCTBMA oneparopa

Ha cuieHbe (CM NYHKT 7.2.2).
3Ha4yoK aBapMUHON KHOMKU
3Hayok puc. 13.Q 3aropaeTca

NPy aKTUBaLMK aBapHUIAHON

KHOMKM (CM. NYHKT 6.5).

3Hauvok ECO
3Havok puc. 13.J 3aropaetca npu
BbI6ope pemmma cKawmsanna ECO.

3Havok BOOST
3Ha4oK pwc. 13.R 3aropaetca npu
BbIGOpE pemmMa cKalmBaHusa BOOST.

3Ha4oK TpaBoc6OpPHUKA
3HauoK puc. 13.X o3Havaer,
YTO TPABOCOOPHUK NOAHAT U
nepeg, NpoJo/KEHWEM paboTbl
ero Heo6X0AMMO 3aKpbITb.

3HauoK BbICOTbI CKalIMBaHUA
3HayoK puc. 13.W pasgeneH Ha cemb
yacTel, Kaman U3 KOTopbIx 03Ha4aeT
pasHyo BbICOTY CKaLLMBAHMS.

LiucdpoBoit uUHaMKaTop ypoBHA
., 3apApa 6arapeu B NpoLeHTax
® Lcdposoi uHamKatop puc. 13.Y
YKa3blBaeT Ha ypoBeHb 3apaaa
6arapeu B NpOLEHTax.

NMPUMEYAHUE

B cnyyae c60s B paboTe MalluHbI Ha
LPOBOM MHAUKATOPE OTOBPaKaeTCA
LIMPOBOW KOA, HEUCNPaBHOCTM.

A\ BHUMAHHUE

IMpu HeoBxoaMMOCTH coobLKTE
LIMPOBOI KO, HeUCnpaBHOCTH
YMOJHOMOYEHHOMY CEPBUCHOMY LIEHTPY.

-’
-
-’
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WHpuKkaTop notpe6neHus ToKa
MHawnkarop puc. 13.Z. ykasbiBaeT
Ha ypoBeHb NOTpe6aeHnsA

TOKa 6aTapev MaLMHOMN.

NPUMEYAHUE

[na yBennyeHna cpoKka cayobl
6arapeu perynvpyTe BbICOTY
CKaLLMBAHWA M CKOPOCTb [JBUMEHMA
MaLLMHbI TaKUM 06pa3oM, HTOBbI
notpebneHne Toka 6atapen ocTaBanoch
B 3€/18HOM 30HE MHAMKaTopa.

6.10 ®YHKLMA BLUETOOTH (NPKU HAJIMYKNH)

@DyHKuuA Bluetooth o6ecneuvBaeTt npsamoe
6EeCnpOBOAHOE COEAMHEHUE MEHY MALUMHOWM

1 YCTPOMCTBOM Ha HEGObLLIOM PACCTOAHNM.

Ha ycTpoicTBe [ONHHO BbITh YCTAHOBAEHO
cneumanbHoe NpuioxeHne Ana obMeHa JaHHbIMK:

1. Ortckanmpyite QR-Kog Ha puc. 44
1 CKayawnTe NpUnomeHue.
2. cnepyWiTe UHCTPYKLMAM.

Bluetooth-coeguHeHune aktvsmpyeTtca
aBTOMATUYECHM NpU 3anycKe
MaLLMHbI, @ yCreLLHoe CoeanHeHne

C YCTPOMCTBOM NOATBEPHAAETCA
aKTMBaLwen 3Hadka puc. 13.M.

Y6enuTech, 4To CoeauHEHNE C YCTPOMCTBOM/
MPUNOKEHUEM aKTUBHO.
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7. UCNOJIb30BAHWUE MALLWHbI

A\ NPEAYNPEHAEHUE

MpaBuna TexHNKM 6e30NacHOCTY NPUBEAEHDI
B . 2. CTporo cobntopaiTe yKasaHusa ans
NpefoTBpaLLEHNsA CEPbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

71  NPEABAPUTEJIbHbBIE ONEPALMU

MNepeg Ha4anom paboTbl HEOOX0AUMO
BbINOIHATb HECKO/IBKO MPOBEPOK U OMepaLyi,
4TO6bI 06ECNEUUTL SDDEKTUBHYIO PabOTY B
YCNIOBWAX MaKCHMaslbHOM 6e30MacHOCTU.

7.1.1 TMpoBepKa cocToAHUA GaTapeu

lMepes nepBbIM UCMO/Ib30BAHUEM MALLMHDI
nocAe NOKYMNKW BbINOJHUTE NOJHYIO
3apAgKy 6atapeu (MyHKT 8.2.2).

Mepen KambIM UCMOIb30BAHMEM NPOBEPANTE
COCTOAHWE 3apsAaKu 6atapew (puc. 13.F).

7.1.2 PerynupoBKa cupaeHba

[InA N3MeHeHnA NONOKEHNA CUAEHbA ocnabsTe
yeTbIpe KpenemHbIX BuHTa (puc. 14.A) n
CLiBMHBTE €ro BA0/b OTBEPCTUI Ha onope.
YCTaHOBMB B HY}HOE MOJOKEHWE, NOHOCTBIO
3aTAHUTE YeTbipe BUHTa (puc. 14.A).

7.1.3 [laBneHue B WMHax

MpaBu/bHOE JABEHME B LWMHAX ABNAETCA
BaMKHbIM YC/IOBUEM [/t OBECTIEYEHMUSA NOHOMO
BbIPaBH1BAHWA PEYLLErO y3/1a W1, TaKUM
06pa3om, 4N paBHOMEPHOM CTPUMKM ra3oHa.

1. OTBMHTWTbL NPEAOXPaHUTENbHBIE KOMMAYKK.

2. TlopcoeanH1Tb KnanaHbl K UCTOYHUKY CHaToro
BO3/yxa, OCHALLEHHOMY MaHOMETPOM (pwuc. 15).

3. Ortperyn1poBartb aB/ieH1e B COOTBETCTBUM
CO 3HaYeHMAMM, YKasaHHbIMK B Tabnmue
“TexHUYEeCK1e XapaKTePUCTUKK.

7.1.4 ToarotoBKa MallKHbI K paboTe

NMPUMEYAHUE

9Ta MallMHa NO3BONSET BbINOHATL CTPUKKY TpaBbl
Ha raszoHax B Pas/IMyHbIX pexunmax; nepes Ha4asiom

pa6OTbI CnefyeT NOAroToBUTb MallMHYy B COOTBETCTBUMU

C Tem, KaK Bbl co6V|paeTer BbIMNO/IHATbL CKalLMBaHWe.

a. MoAroToBKa K CKalwMBaHUIO C GOKOBbIM
BbIGPOCOM TPaBbl Ha 3eMJ110 (TONIbKO ANA

mogenel ¢ G0KOBbIM BbIGpPOCOM):

BCera npoBepsAnTe UCnpasHyo paboTy
BHYTPEHHEN NpYyXU1HbI 1enoba (puc. 6.B) u
npeLoXpaHUTENbHOrO pbiyara (puc. 7., 8.B),
06ecneynBartoLLyto HaAEHHOE yaepKaH1e
KOMMOHEHTA B OMYLLEHHOM MOJIOKEHNH.

b. MoAroToBKa K CKalLMBaHUIO CO COOPOM TpaBbl B
TPaBOCGOPHUK (TOJIbKO AN MOAENEeN C 3afHUM
c6opom Tuna «I» U «ll»)

MpuKpennTe TpaBOCOOPHUK (pUc. 16.A) K
aepwarenam (puc. 16.B) v oTueHTpupyiiTe ero
OTHOCWTE/IbHO 3afjHEN NNacTUHBI. LieHTpoBKa
obecneynBaeTcA 3a CHET UCMOb30BAHWA NPaBoro
Aeparensi B Ka4ecTBe GOKOBOW OMNOpbI.
Y6eanTech, YTO HUKHAA TPYOKa yCTbA
TpaBOCOOPHMKa NpUKpeneHa K 3amKy (puc. 16.C).

c. MoaroToBKa K CKalLMBaHUIO CO COOPOM TpaBbl B
TPaBOCGOPHUK (TOJIbKO AN MOAENEeN C 3afHUM
c6opom Tuna «lli»)

CM. NyHKT. 5.8.

d. MoproToBKa K CKalWMUBaHWUIO C 3afHUM
BbIGPOCOM TPaBbl Ha 3eMJ1H0 (TOJIbKO A1A
mogenel ¢ 3agHUM c6opom)

Ecnv Bbl X0TUTE paboTaTh 6e3 TPaBOCGOPHMKA,
MOMXHO 3aKas3aTb KOMMIEKT 3alLu1Tbl 3a4Hero
Bbl6poca (puc. 17; nyHKT 16.5), KOTOPbIN AOMKEH
6bITb YCTAHOBJIEH HA 3a/AHIOK NNACTHHY, KaK
YKa3aHo B COOTBETCTBYIOLLIEN MHCTPYKLIMN.

e. MoaroToBKa K CKallMBaHUIO U MY/IbYUPOBAHUIO
TpaBbl
Ecnv Bbl XOTWUTE NOKOCKTb TPaBY, U3MENBYUTD
€€ 1 0CTaBM1Tb Ha ra3oHe, Mo 3anpocy
NPeA0CTaBNAETCA KOMNIEKT A/ My/IbYMPOBaHMA
(NyHKT 16.1), KOTOPbIN HEOBXOAMMO 3aKPEMUTD,
KaK yKa3aHo B COOTBETCTBYIOLLEN MHCTPYKLMK.

7.1.5 PerynupoBKa nosoXeHUA KONeCUKOB,
3awmLaloLmMX BEPXHUI CN0H
No4Bbl OT NOBPEHAEHNA

PYHKLMSA KONECHKOB, 3aLLMLLAIOLLMX OT NMOBPEHAEHNA
BEPXHETO C/Osi MOYBbI — 3TO COKPalLLEHWE PUCKOB
noBpex{AeHns rasoHa, Bbi3BaHHbIX BO/IOYEHWEM KpaeB
PEMYLLEro Kynona no HepoBHOM NOBEPXHOCTM NOYBbI.
Pa3amecTuTe KONecHKH, KaK yKasaHo (MyHKT 8.3).

7.2 TPOBEPKW BE3OMACHOCTHU

BbINosiH1TE CeayioLLme NPOBEPKHM 6830MacHOCTH
1 YAOCTOBEPLTECH, YTO PE3y/LTaTbl MPOBEPOK
COOTBETCTBYIOT iaHHbIM, NMPUBEAEHHBIM B TabMLE.

A NPABWUJIA TEXHUHU BE3OMACHOCTHU

Mepeg Hauanom paboTbl Bcerga
OCYLLECTBAAITE NPOBEPKY 6€30MaCcHOCTH.
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7.2.1 06wan npoBepKa 6e30nacHOCTH

Mpegmer

Pesynbrat

Mpegmet Pesynbrar
MpeaoxpaHnTe/bHble WX yHKLMOHMPOBaHWE
ycTpoiicTea OM1CaHo B NyHKTe 7.2.2

Barapes

TMoBpemaeHNI ynakoBKM 1
KPbILLKK HE OBHAPYKEHO.

HomnneKT 3awmtbl 3agHero
BbIGPOCA, TPABOCOOPHUK
(ToNbKO Ans Mogenen

C 3aiH1M c6OpOM).

LlenoctHocTb He
HapyLueHa. MospexaeHna
oTcyTeTBytOT. MOHTaM
BbINOJIHEH NPaBW/ILHO.

3auumTa 60K0BOrO BbIbpOCa
(TONbKO ANA MOfENew ¢
6OKOBbIM BLIGPOCOM).

LlenocTHocTb He
HapyLueHa. MoBpexaeH1a
oTcyTeTByIOT. MOHTaM
BbIMO/IHEH NPABU/IBHO.

OneKTpuyecKue Kabenu.

M3onaups Hurae He
noBpemaeHa.
MexaHuueckue
NOBPEHAEHNA OTCYTCTBYIOT.

MepemecTTe MaLMHy
Briepes 1 Hasaz, 1 oTnycTuTe

MalwuvHa 3amegfeT Xog,
1 OCTaHaB/IMBAETCA.

7.2.2 [poBepKa npefoxpaHUTEbHbIX
yCTpOiCTB

lMpenoxpaHnTenbHbIe yCTpoOVcTBa

[ENCTBYIOT COMAcHO ABYM KPUTEPUSM:

A. NpefoTBPaTUTB 3anyCK 3NEKTPOABUraTeNs,
€CNv He coB/0AEHbI BCE MEPbI 6E30MaCHOCTY;

B. ocTaHOBWTb 3/1EKTPOABUraTE b, EC/IN HE
cobnoaeHa xoTa 6bl ofHa Mepa 6e30MacHOCTY.

nefasnb cuensieHna.
CocrosiHue [eiictBune Pesynbrar
oneparop AO/IHEH CUAETD. MoNHOCTbIO BCTABLTE KIIHOY. MalrumHa rotoBa K 3anycky.

Menanb cuenneHus B HEMTPaNbHOM
NONOMEHUM (Nefanb OTNyLLeHa).
ABapu1itHan KHOMKa [leakTMBMpOBaHa.

MalumrHa BRKoYeHa nam
HaXoAMTCA B ABUKEHNN.

Oneparop BCTAET C CHAEHbA.

Bce ycTpoiicTBa OTH/I0YaK0TCA.
Mwuraet 3Ha4oK puc. 13.E, n
3aropaetcs 3Ha4oK puc. 13.P.

A

0nepartop JOMHKEH CUAET.
Meaanb CLEnIeHns B NONOKEHUMN
[BMIKEHWS BNEpes Win Hasag,

MonpoGyiiTe
BHK/IOYUTb MaLLIMHY.

3Hauku puc. 13.E m puc. 13.0
OCTaloTCA BR/IOYEHHBIMU, &
CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI 3apAaa
6atapev 1, 2, 4 1 5 muraior.

KHonoyHbI nynet THNa «I» u «ll»

A\ R [0y

HHonoyHbik nynbt TMNa «lll»

A @ \a’

ABapwitHas KHOMKa aKTUBMPOBaHa.

MonpoGy#iTe BKAOYUTL MaLLMHY.

MatumnHa BrtouaeTcA. MuraeT 3HauoK
puc. 7.E, 1 3aropaetca 3Hauok

puc. 7.Q. Cuennexve 1 pexyLme
nprcnocobaeHna He paboTaroT.

Ax

Pe}Kyu.Lme I'IpMCI'IOCO6ﬂeHMH BHJTHO4€HbI

MalumHa HaunHaeT ABMKEHWE Ha3as
6€3 HamaTs KHOMKK paspeLleHma
KOLWEeHWA Npu ABUKEHWU Ha3a[.

PexyLume nprcnocobneHns
OTH/IOYaIoTCA.
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CoctosHue

[OevicTBue

Pesynbrar

PeyLine I'IpMCI'IOCO6J'IeHMH BH/THO4€HbI.

MogH1maeTca TpaBoCOOPHUK
WM CHUMAETCS 3aLumTa 3aHEro
BbIGpOCa (TONbKO ANA Mopenen
C 3a/iH1M BbIGPOCOM).

PeskyLume nprcnocobnexms
OTH/IIOYAIOTCH.

MalumHa BRAtoYeHa 1

Meganb cuenneHns oTnycKaeTcs.

MalumHa 3amegnseT Xo4 1

HaxXxoAMTCA B ABUHEHNN.

HaxoAuTCA B AABUHEHUN. OCTaHaB/IMBaeTCA.
CoctosHue [eicTBue Pesynbrar
MaluvHa BKlo4eHa 1 Mpo6Hoe nepemelLeHue. OTcyTCcTBYET aHOMasbHaA

BUGPALMA M aHOMaJTbHBIN 3BYK,
npasuibHan pabota pynesoro
ynpaBeHns, KHOMOK 1 neaanew.

A\ ONACHOCTb

Ecnu pesynbtat Kakor-11bo NpoBepKy oTn4aeTcs
OT NPUBEAEHHOrO B TaG/MLE, NOb30BaTHCS
malumrHov 3anpeteHo! ObpaluaniTecs B CEPBUCHBIN
LIeHTP ANA BbIMOJHEHUS NPOBEPOK U PEMOHTA.

NMPUMEYAHUE

MoMHUTE, 4TO NPeOXpaHUTE bHbIE YCTPOMCTBA
NPENATCTBYIOT 3aMyCKy 3/IEKTPOABUraTens,
€C/IM Mepbl 6e30MacHOCTH He CoBoaeHb!. B
3TUX C/lyyasX, KaK TO/IbKO pa3peLLeHue Ha
3arnycK GyzieT BOCCTAHOB/EHO, U3B/IEKUTE KJItOY,
npemze YeM CHOBA BK/IKOYATb MaLLIMHY.

7.3 WCNOJIb30OBAHUE HA
HAHJIOHHbIX YHACTHAX

CobniogaiTe orpaH1yeHns, NpUBeLeHHbIE B
TabauLe «TEXHUHECKUE XapaKTEPUCTUKWN» U Ha pPUC.
18, HE3aBMCMMO OT HanpaBNEHUA ABUKEHMA.

MOMHUTE, 4TO HET “6e30nacHbIX” CKIOHOB. Mpu
nepeMeLLEeH1M MO HaK/IOHHbIM ra30HaM HeOGX0AUMO
6bITb 0COBEHHO BHUMATENBHBIMKU. BO 136eaHve

OMNPOKMAbIBAHWA UK NOTEPU KOHTPOIA Haj MaLLMHOM:

¢ HuKoraa He KOcUTe nonepek cKkioHa. Mo
HaK/IOHHbIM ra30HaM HE06XOAMMO NepeMeLLaThes
nepeAHUM XOA0M BBEPX/BHU3 U HY B KOEM
C/lyyae He NomnepeK CKIoHa, cobtoaas 0cobyio
OCTOPOMHOCTb NPY U3MEHEHUW HanpaBeHuA,
4TOGbI PACMOJIOKEHHBIE BbILLE KOMECA HE
CTONKHY/IUCH C NMPENATCTBUAMM (KaMHMU,
BETKU, KOPHU U T. [1.), YTO MOXET NpUBECTH
K 6OKOBOMY CKOJIbKEHUIO, OMPOKMLbIBAHHIO
WM NOTepe KOHTPONSA HaJ MaLLMHOM.

* [lpv nogbeme nan CrycKe He OCTaHaBMBaMTECh
1 He HauWHaliTe ABUKEHWE Pe3KO.

¢ BK/toyaviTe NpuBOA NNABHO M C 0CO60M
OCTOPOMHHOCTbIO BO U36EKaHNe
OMNPOKMZBIBAHWSA MaLLUMHbI.

* CHM3WTb CKOPOCTb:
* nepea to6bIM U3MEHEHUEM HanpaB/eHus

ABVMEHWSA W Ha KPYTbIX NOBOPOTAX;

* Mepes Hayanom ABUHKEHWSA MO CKIIOHY,
0COBEHHO Ha CMyCKe, YTOBbl 06eCNe T
6e30MacHbIvi TOPMO3HOW MyTb.

* Hu B KOeM cnyyae He BR/tOYaNTe 3afHWI Xog,
4TOGbI CHU3UTb CKOPOCTb CMYyCKa: 3TO MOKET
NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONA HAZ MaLUMHOWM,
0COBEHHO Ha CKO/b3KMX y4acTKax.

7.4 3AMNYCK

[na 3anycKa MalmHbl:

1. ybepunTech, YTO TPAHCMMCCHA

BK/IOYEHa (MyHKT 6.3).

CecCTb Ha BOAUTENbCKOE MECTO.

lMonHoCTbiO0 BCTaBLTE KAOY (prc. 12.A).

. Ana mogeneii tuna «I» e «ll»:

JloanTech OKOHYaHMA MPOBEPKM

3/1EKTPO06OPYAOBAHMA MaLLMHBI,

BO BPEMSA KOTOPOW 3aroparoTcs

3HAYKW Ha KHOMOYHOM My/ibTe.

HammuTe KHOMKy 3anycKa (puc. 13.A).

[JowpnTecs, noka 3Ha4oK «Ready» (puc.

13.K) He Ha4HeT ropeTb HeNpepbIBHO.

. [na mogeneii tuna «lll»:

JloanTech OKOHYaHMA NPOBEPKM

3/1eKTPO06OPYAOBAHMA MaLLMHbI, BO

BPEMs KOTOPOM 3aropaloTca 3Ha4K1 B

LIEHTPAJIbHOM KPYT/IO# 30HE KHOMOYHOTO

nyneta (puc. 13lILF, 13IILY, 13l11.2).

5. HaxmuTe KHOMKy 3anyckKa (puc. 13.A).

6. /[lowauTech, NoKa 3aropATCA 3Ha4YKM COCTOAHNA
6arapev (13.F 1 13.Y), BbICOTbI CKalLMBaH1A
(13.W) 11 Apyrmx akTUBHBIX PYHKLWA.

PN

oo

T

MPUMEYAHUE

Mo OKOHYaHWM NPOBEPKM 3NIEKTPOOGOPYAOBaHMS
Ha MrHOBEHHe 3aropatotcs dapbl.
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7.5 ONUCAHHUE PABOTDI NMPUMEYAHUE

[lns TOro 4TGB! ABUraTHCA HA3aZ, C BKIKOYEHHBIMM
PEKYLLMMM NPUCNOCOBIEHUAMM, HEOBXOAMMO

7.5.1 [iBueHHe 1 nepemeLieHUe

Bo Bpems nepee3nos:

1. OTK/OYMTE peryLume npucnocobneHus (puc. 13.B);

2. nepeBeauTE PEXYLLMIA y3en B
MaKCH1MasIbHO BbICOKOE MOMOKEHNE;

3. HaMMWTe Ha nefasb CLenneHnsa ans
ABVKEHWSA MaLLMHbI B HYHOM HarnpasieHnm
W [OCTUIKEHWS EeNaemMow CKOPOCTH NyTem
MOCTENEHHOro HaXaTUs Ha nefab;

4. nepemecTUTECH B pPaboUyto 30HY.

A\ ONACHOCTb

BK/toueHMe CLEneHns JOMMKHO OCYyLEeCTBAATLCA
OMMCaHHbIMM cnocobamu (MyHKT 6.2), MOCKONbKY
C/IMLLIKOM PE3KOE BK/IIOHEHWE MOKET NPUBECTH

K OMPOKMABIBAHMIO M MOTEPE YNpaBAeHNA
CPELCTBOM, OCOBEHHO Ha CK/IOHAX.

NMPUMEYAHUE

Br/it04eH1e 3aiHero xozia HeobXxoaMMO
OCYLLECTBAATD, KOMa MaLlMHa CTOUT Ha MecTe.

7.5.2 CrawwuBaHue TpaBbl

1. YctaHoBWTE pexyLmii y3en B paboyee
MONOMEHNE (MyHKT 6.4).

2. BruilovaiiTe pemyLume nprcnocobaeHus
(puc. 13.B) TonbKO Ha rasoHe, usberaiite
X BK/IIOYEHWUA Ha FPaBUMHOM rpyHTe
WK Ha O4eHb BbICOKOW TpaBe.

3. HauuHaiiTe ABMKEHME M CKALLMBaHWE TPaBbl Ha
CW/IbHO 3aPOCLLIMX y4aCcTKax
MOCTENEHHO U C 0COBOM OCTOPOKHOCTHIO.

4. OTperynvpywTe CKOPOCTb ABUKEHMSA U
BbICOTY CKalUMBaHWA TpaBbl (MYHKT 6.4)
B COOTBETCTBWM C COCTOSHWEM ra3oHa
(BbICOTa, NIOTHOCTb M BNIAXKHOCTb TPaBsbl)
1 KOJIMYECTBOM CKaLLMBAEMOM TPaBbl.

/\ NPEAOCTEPEEHUE

Ecnv ypoBeHb 3apsza 6atapem onyckaeTca Himwe 40
Y%, CKOPOCTb ABUEHMA YMEHbLUAETCA (MyHKT 8.2.2).

NMPUMEYAHUE

[a30H GyaeT BbIMNAAETb NyyLLe, eC/IM KOCUTb
TpaBy BCErAa Ha Of{HOM BbICOTE M NOOHEPeHO
B fIByX HanpasneHusx (puc. 20).

HaXaTb 1 He OTMYCKaTb KHOMKY paspeLleHus
KOLLIeHWA Npu ABueHnn Hasag (puc. 13.C)
BO U3bemaHne 0cTaHoBa ABuratens.

Bblik/toyaiiTe pexyLupe nprucnocobaeHns
1 yCTaHaB/MBAMTE PEXYLLUMIA y3en B
camoe BbICOKOE MOMIOKEHHe:

* Bo Bpems nepemeLLeH1sa OT OAHOM
paboyeit 30HbI K Apyroin

* [lpy nepeceyeHnmn y4acTHoB 6e3 Tpasbl

* [pn NpeofoNeHNM NPENATCTBUI.

7.5.3 CoBeTbl M0 NopaepHaHuIo ra3oHa

B XopoLuem COCTOAHUU

YT06bI NOAAEPHMBATH XOPOLUMIA BHELUHWIA BUL,
rasoHa, 4To6bl OH Obl1 3E1EHDIN U MATKWIA, Er0
HEoBX0AMMO PerynfpHo CTpuyb, Ha rasoHe

MOTyT pacTu pasnnyHble BUAbI Tpasbl. Mpu
4acTOM KOLLEHWM GbICTpee pacTeT Tpasa ¢
60/1bLLIMM KOJIMYECTBOM KOPHEN, 06pasytoLuasn
NIOTHbIM TPABAHOM NOKPOB; ECNW e, HA0GOPOT,
KOLLEHWE NMPOM3BOAUTCA He TaK 4acTo, 60/bLuee
pacnpocTpaHeHve Noay4YaeT BbICOKas 1

AViKas Tpasa (KneBep, POMaLLK1 U T.4.).

Bcerga npeanoytuTenbHen KocuThb

TpaBy, KOrAa ra3oH CyXoM.

PexyLime npucnocob6aeHma LOMKHbI ObITb LieNbIMU
1 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIMM, YTOObI CHaLLMBaHWUE
NPOXOAN0 NPABU/LHO U U3-3a HEPOBHOTO

Cpesa He NOXKeNTeNM Obl KOHLbI TPaBbl.
[eproanMYHOCTb CTPUIKKM JOMKHA
COOTBETCTBOBATH POCTY TPaBbl, He JOMyCKas
C/IULLIKOM CW/IbHOTO BblpacTaHus Tpasbl

MEMAY OAHWUM CKaLLMBaAHWEM U IpYrUM.

B Tennoe 1 cyxoe Bpems roga pekomeHayeTca
NOALEPHMBATL HEMHOTO 60/1€€ BbICOKYHO

Tpasy, YTOObI YMEHBLLUMTb BbICbIXaHUE MOYBbI.
OnTManbHas BbICOTa TPaBbl YXOKEHHOTO ra3oHa
cocTaBfiAeT 4-5 CM, Npu OLHOM CKalMBaHWK He
cnepyeT cpe3atb 60/1ee 0fHOM TPETU OT 06LLEW
BbICOTbI. EC/IM TpaBa 04eHb BbICOKAs, CKalLMBaHWE
NyYLUE OCYLLECTBUTDL B ABa NpWeMa C MUHTEPBA/IOM
B OJWH [ieHb; NEPBOE CKaLLMBaHWE — C PEXYLMMU
NpUCNoCco6IEHUAMM Ha MaKCHMabHOM

BbICOTE W, BO3MOHO, C YMEHbLUEHHbIM

CNEAOM, BTOPOE — Ha HeNnaeMoW BbICOTE.
BHeLwHWI BUA rasoHa ynyyLwmTes, eciau
CKaluMBaHue GyaeT OCyLLeCTBAATLCA
nonepemMeHHo B ABYX HanpasieHnax (puc.20).
Ecnu BbIGpoCHOM KaHan 3acopseTCs TpaBoM,
JyYLLE CHU3UTb CKOPOCTb MPOABUMKEHNS,
NOCKOJIbKY OHa MOKET ObITb C/IMLLKOM 60/1bLLIOK
OTHOCUTENbHO COCTOAHMUA ra3oHa; ecv npobaema
He peLumnack, ee NPUYMHOM MOTYT BbITb NI0X0
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3aTOYEHHbIE PEYLLME NPUCTIOCOBNEHNS
“nn aedopmMUpoOBaHHbIN NPOohU/bL pedep.

* ByfbTe 0CO6EHHO BHUMATENbHbI NPK
CcKalUMBaHUM BGIM3M KYCTAPHUKOB U HU3KMX
GOPAIOPHbIX KAMHEW, KOTOPbIE MOTYT HAPYLLINTb
napasnenbHOCTb U NOBPEANTb KpaW PemyLLero
y3/1a 1 pexyLIMe NnpucnocobaeHus.

7.5.4 OnopomHeHWe TpaBoCGOPHUKA (TO/IbKO
AN1A Mogeneii ¢ 3agHUM c6opom)

NMPUMEYAHUE

[pu ONOpPOKHEHWM TPABOCOOPHMKA PEYLLME
NPUCNOCOBAEHNA AOMHKHDI ObITb OTK/IOYEHDI; B
NPOTVBHOM CJly4ae B1rate/lb OCTaHOBMTCA.

NPUMEYAHUE

He ponyckaiTe nepenoiHeHWs TpaBoCGOPHUKA,
4TOGbI M36EMaTh 3aCOPEHNA BbIBPOCHOTO KaHasa.

HenpepbIBHbIM 3ByKOBOW CHrHaN OnoBeLLaeT
0 3arMoJIHEHUM TPaBOCGOPHUKA.
BbinonHuTe cnepytolime aencTama:

1. OTK/I04MTE PEyYLLME NPUCNIOCOBEHUA
(pnc. 13.B), v curHan npepeertcs.

2. OcTaHoBUTE MaLLMHY.
a. [Ana mogenei Tuna «I» e «ll»:
3. W3Bnekwte pbiyar (puc. 21.A - npu

Ha/IM4MM) UM BO3BMUTECH 3a 3aHIOK
py4Ky (pvc. 21.A1) 1 nepesepHUTe
TPaBOCGOPHMK, 4TOGbI ONOPOKHUTL ETO.

4. [lepemecTvTe MaLLMHY MPUMEPHO Ha 1 M.

5. 3aKpoiiTe TPaBOCOOPHHK TaK, HTOBbI OH
3aduKcnpoBasca Ha 3amKe (puc. 21.B).

b. Ana mogenevi tuna «lll»:

3. HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe NpUMEpHO 1 € KHOMKY
OTKPbITUA TpaBocGopHuKa (puc. 13.U), 4Tobbl
MOJIHOCTBIO €70 OTKPbITb U ONOPOKHUTB; NGO
HaMMUTE W YAEPMBANTE KHOMKY OTKPbITUA
TPaBOCOOPHMKA [0 TEX NOP, MOKa OH He OTKPOETCA
HaCTO/IbKO, 4TOGbI €r0 MOXHO BbII0 OMOPOHHUTD.
[Mpu OTMyCKaHWM KHOMKM TPaBOCOOPHMK
OCTaHeTCA B AOCTUrHYTOM MOSIOKEHMM.

4. [lepemecTvTe MaLLMHY MPUMEPHO Ha 1 M.

5. HammuTe 1 yaepHuBanTe KHOMKY
3aKpbITWA TPABOCOOPHUKA (puc. 13.V),
4TOGbI NOHOCTBIO €10 3aKPbITb.

MPUMEYAHUE

Ecau kntod nonHocTbio BCTaBneH (puc. 12.A), npu
HamaTuM Ha KHOMKy 3aaHero xoaa (pumc. 13.C)
Of(HOBPEMEHHO C KHOMKaMM OTKPbITUA

(puc. 13.U) nm 3akpbitva (puc. 13.V) momHo
OTKpbIBATb MM 3aKPbIBATb TPABOCGOPHWK, Koraa
oreparop He HaxoAWTCA Ha CBOEM MeCTe.

7.5.5 OuuCTKa BbIBPOCHOro KaHana (To/1bKo
ANA Mojeneli ¢ 3agHum c6opom)

CKaluMBaHWe 04eHb BbICOKOM WU/ BNaKHOM TPpaBbl Mpu
C/ILLKOM BbICOKOW CKOPOCTM MPOABUMHEHNA MOMET
NPUBECTM K 3aCOPEHMI0 BbIBPOCHOTO KaHana. B ciyyae
3aCOpEeHuUA cneayvTe NpeanucaHnam nyHKTa 8.4.2.

7.5.6 3aBepleHue KoLeHUa

lMocne 3aBepLUEHNA CKaLLIMBAHKA:

1. OTKAIOUYMTE pexyLLMe NPUCTIOCOBNEHNS;

2. BepHWTECH Ha3af, NOAHAB PEXYLLUMA y3en B
MaKCUMaJIbHO BbICOKOE NOMOMEHWE (MYHKT 6.4).

76 OCTAHOB

[ina ocTaHoBa MaLLUMHbI:

1. OtnyctuTe Nepasb CLENNEHMS,
YTOGbI OCTAHOBUTD [IBUKEHHE.

2. BbIK/I04MTE MALLMHY, AOCTAB KIIHOY.

NMPUMEYAHUE

[na skoHOMUK 3apaga 6aTapeM He OCTaB/IANTE KoY
B NOJIOEHMN X0A4a, Koraa MallnHa He UCNONb3YETCA.

7.7 NOCJIE 9HCMNJIYATALIUA

1. Tlepepn nepemellerrem B Kakoe-1Mbo
NOMeLLEHWe fanTe MalUMHE OCTbITb.

2. T[lpoBeauTe O4YUCTKY (MyHKT 8.4).

3. npoBepbTe, YTO HET OCNABGAEHHBIX UK
NOBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB. EC/iv HEOGXOAMMO,
3aMeHu1Te NOBPEHEHHbIE KOMMOHEHTbI, a TaKKe
3arAHUTE 0cnabneHHble BUHTbI M 6ONTbI UK
06paTUTECH B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHDIM LIEHTP.

4. Pa3mecTuTe MalUWHy y 3EKTPUYECKOM
PO3€eTHW 1 3apaguTe 6atapeto (MyHKT
8.2.2), 4To6bl OHa Bbl1a MONHOCTHIO FOTOBA
K CNeAytoLLEMY UCTONb30BaHMIO.

Hawapii pas, npemze 4em 0CTaB1Tb MaLLMHy

6€3 NPMCMOTPA, MOKWUHYTb BOAUTENLCKOE

MECTO W/IM MOCTaBUTb MaLLMHY Ha CTOAHKY:

1. OcTaHoBWTE MaLLKHY;

2. T[lepeBenuTe pexyLnii y3en B
MaKCUMasibHO H13KOe nonoxeHue (1);

3. YAOCTOBEPLTEC, YTO BCE MOABUMKHbIE
Y3/bl NOMHOCTHK OCTAHOBW/UCH;

4. VI3BNEKUTE KM 3aKUraHus;

A\ BHUMAHHUE

Bcerga ocTaBnsiTe MalKHY B TEHU UMW B 3aKPLITOM
nomeLLeHUW Npu Temneparype Hume +35 °C
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8. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHHMBAHUE

8.1 OBLWME CBEAEHUA

A\ OMACHOCTb

[MpaBuna TexHWKM 6e30MacHOCTY NPUBEAEHDI
B . 2. CTporo cobntoaaiTe yKasaHus ans
npesoTBpALLEHNS CEPbE3HBIX PUCKOB 1 OMACHOCTH.

Mepeg, Nto6OM NPOBEPKOM, OYUCTHOM, TEXHUYECKUM
06CnyH1BaHNEM/PEryNIMPOBKON MaLLMHbI:

1. OTH/IIOYMTE pEYLLEE NPUCTIOCOBEHNE;

2. 0CTaHOBWTE MaLLKHY;

3. yAOCTOBEpLTECH, YTO BCE MOABUMHbBIE

Y3/1bl MOHOCTbIO OCTAHOBU/IUCh;

U3B/IEKUTE KJTIOY;

A\ ONACHOCTb

HwvKorga He OCTaBNANTE KNKOY BCTABAEHHbBIM UN B
MecCTe, AOCTYNHOM AN1A ,queﬁ MM NOCTOPOHHKUX KL,

el

5. npouuTaiTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO;
6. HapgeHbte noaxoasiuyio ogemay, paboyne
nepyaTky 1 3alWmTHBIE O4KM

YacToTa 1 TUnbl BMeLLaTeNbCTBa NPUBEAEHbI

B "TabnuLie TEXHUYECKOTO 06C/TyHMBaAHMA".

Llenbto aToM TabuLbl ABNSETCS NOMOYb BaM
nopAepHvBaTb aG(ERTUBHOCTb M 6€30MacHOCTb
BalLe MalkHbl. B Hel yka3aHbl OCHOBHbIE

onepawym TEXHMYECKOro 06C/TyMBAHNUA MaLLMHDI

1 NEPUOAUYHOCTb, MPEeSyCMOTPEHHAR [/15 Kar oM

13 HWX. BbinonHAWTe yKasaHHbIe AEMCTBUA NO
MCTEYEHWUM NEPBOTO U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHne HEOPUrMHabHBIX M/ HEMPaBUBHO
YCTAHOB/EHHbIX 3arnacHbIX YacTe U A0NONHUTENbHOMO
060pYAOBaHWA MOKET OTPULATENBHO CKA3aThCA Ha
pab6oTe 1 6e30nacHOCTM MaLLMHbI. M3roToBuTe b

HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a yLUepb, HeCcHacTHbIE
C/ly4am UM TpaBMbl, BbI3BaHHbIE AaHHbIMU U3AENMUAMM.
OpuruHasbHble 3an4acTy MOKHO

NpUOGPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE UK Y
aBTOPW30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

8.2 BATAPEA

8.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

ABTOHOMHOCTb 6atapev (W, CnefoBaTesbHO, Niollaab

rasoHa, KOTopyo MOXHO 06paboTarb

[0 CNepytoLLe 3apaaKn)

B OCHOBHOM 3aBWCUT OT C/IEAYIOLLErO:

A. Pa6ouve daKTopbl, KOTOpbIE NPUBOAAT K
YBE/IMYEHWIO NOTPEOHOCTM B 3HEPrKM (Hanpumep,
CKaLUMBaHWE ryCTOW, BbICOKOM, BNAKHOM TpaBbl).

B. [elicTBus onepatopa, KOTOPbIX CeAyeT usberatb:
°® 4acToe BK/IIOYEHUE U BbIK/IIOYEHNE
BO Bpems paboTbl;
°* C/IMLLKOM HM3Kas BbICOTa CKaLLIMBAHWUA
TpaBbl, UCXOAA U3 COCTOSAHUA ra3oHa;
°* C/IULLKOM BbICOKasA CKOPOCTb [iBUKEHNS,
MCXOAA W3 KOJIMYECTBA TPaBbl,
KOTOpYIO TPEBYETCA CKOCUTb.
C. ®aKTOpbl OKPYHAILLEN Cpefbl, TAKUE KaK
Temneparypa oKpymaroLen cpefpl Boiwe +35 °C.
[ns onTMMK3aLMKM aBTOHOMHOCTH
6aTapen HeobXoANMO:
BbINOJIHATb CKALLMBAHWE, KOTAa ra30H CyXoH;
CTPWYb TPaBy 4acTo, 4TOObI OHa He
6bl1a CMLLIKOM BbICOKOW;
YBE/MYWTb BbICOTY CKalUMBaHMWA, EC/IM TpaBa
04Y€eHb BbICOKas, a 3aTeM 06paboTartb 3TOT
Y4aCTOK elle pas, CHA3MB BbICOTY;
HE UCMOb30BaTb BYHKLMIO U3MENBYEHUS,
€C/IM TpaBa C/IMLLKOM BbICOKas.
KOCWUTb TpaBy npv Temnepartype ot +5 o +35 °C.
* Mcnonb3osatb QyHKLMIO «Eco»
(NyHKT 6.9.2, NyHKT 6.9.3).

8.2.2 3apspka 6arapeu

OHeprusa, Heobxoavmas AnA paboTsbl MaLLMHbI,
06eCneymBaEeTCA aKKyMyIATOPOM, TPEGYIOLLMM
TLLATENBHOrO TEXHUYECKOrO 06CYHMBaHMA,
4TOGbI rapaHTUPOBaTb 3QHEKTUBHOCTL

1 BJIMTENbHBIA CPOK CITyHObI.

AKKyMyNATOP MallUMHbI HEOGXOAMMO 0653aTENBHO
3apAMarb B CefyOWmX Cyqanx:

nepea UCnosb30BaHWEM MaLLKHbI B

nepBbli pas nocsie ee NoKynKy;

Mo LOCTUHKEHWUM MUHUMABHOTO

ypoBHs 3apsaa (puc. 13.F);

Kam bl pa3 nepes ANUTENbHbIM

nepuos oM NPOCTOA MalLMHbI;

He pexe ogHoro pasa B MecsiL, BO BPEMS XPaHEHHS.
nepeA BBOAOM B 3KCNyaTaLmio

nocne AAMTENBHOMO NPOCTOA.

A\ BHUMAHHUE

Horpa Garapes He noficoeuHeHa K ceTu MocpeACcTBOM
creLmabHoro 3apsHoOro YCTPoOCTBa, 3apsz,

GaTapeit CHVMHaeTCA, Aare eC/M MallMHa He
1cnonbayeTcs. ECv akkyMynsTop CUIbHO paspsiseH,
OH MOMET OKa3aTbCA MOBPEHAEHHBIM 10 TAKOM
CTENeHU, YTO CTAHET HEMPUIOAHbIM. FapaHTHs

He MOKPbIBAET YLLUep6,NoyYeHHbIN B pesynbrate
HenpaBWbHOM 3apsfiKW aKKyMy/IATopa.

A\ BHUMAHHUE

3apAaKy Heo6X0AMMO OCYLLECTBNATL UCKIOYNUTENBHO
C MOMOLLBIO 3aPAAHOTO YCTPOMCTBA (prC. 23.A).
[pyrue cucTeMbl 3apagaKM MOTYT HaHEeCTH
aKKyMynAToOpYy HEO6PaTUMbIE NOBPEKAEHUA.
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A BHUMAHUE

3apsAaKa 6atapen 0/KHA BbINONHATLCA B
MecTe, 3alMLLIEHHOM OT 0Ca/JKOB, B TEHMU,
npv Temneparype ot +5 0 +35 °C.

NMPUMEYAHUE

3apsmMarTb 6arapeto, B TOM YUC/IE YaCTUHYHO, MOMHO
B Nto60E Bpems 6e3 pUCKa MOBPEHAEHHS.

/\ NPABM/IA TEXHUKM BE30MACHOCTH

He BbINonHsAiTe onepawymm no TEXHUYECKOMY
0BC/YHMBAHHIO UM YUCTHE BO BPEMS
3apALKM aKKYMyNATOPA.

[inga Toro 4Tobbl Nof3apsAauTb baTapeto:
 YCTaHOBMTE MaLLMHY BO3/1e PO3ETKU, OCHALLEHHOM
3a3eMsieHneM (M3beranTe UCMob30BaHUA
YOJIMHUTENEN) U U3BIEKUTE KJIKOY;
* NOAHWUMWUTE CUAEHBE;
* NOAHVUMWTE KPBILLKY rHe3fa 3apagrm (puc. 22.A);
* MOAK/IYNTE NpuaaraemMoe 3apsaHoe yCTPOMCTBO
K rHe3ay 3apagkv (puc. 23.A) ¢ nomoLLbo
cneunanbHoro 6aiMoHeTHOro KpenieHns
COOTBETCTBYHOLLEro pasbema (puc. 23.B);
* MOAK/I0YNTE 3apSAAHOE YCTPOMCTBO
K CETeBOV PO3ETKe, BCTABUB
COOTBETCTBYIOLLYIO BUJIKY (pUC. 24).
< [ina 3apagku 6atapen npunaraeTca po3eTka
¢ Y30 (pvc. 25.A) (ecnv npegycmoTpeHa),
K KOTOPOW A0NMKEH 6bITb NOACOEANHEH
Kabenb ana 3apagky (puc. 25.E).

. Posetka ¢ Y30 ponHa 6bITb BCTaBAEHA

* B CETEBYI0 PO3ETKY U I0/IHEH BbiTh

BbINOJIHEH SKCMyaTaLMOHHBIN TECT:

* 1. Hawwmute kHonky «RESET» (c6poc)

: (pu1c. 25.B), 4TOBbI 3anycTUTL padoTy. lomkeH
. ropetb nHavkarop «ON» (BKa.) (puc. 25.C).

. 2. HammuTe KHOMKY «TEST» (npoBepKa)

(puc. 25.D), 4TO6bI BBINOMHWTD

: 3KCMNyaTaLyoHHbIN TecT. [loNHeH ropeTb

: nHankarop «OFF» (BbIKA.) (puc. 25.C).

A\ ONACHOCTb

Ecnv aKennyaTaumoHHbIM TeCT 3aBepLumncs

C OTpULLATE/IbHBIM PE3YNLTATOM, PO3ETHY

¢ Y30 vcnonb3oBarb Henbas. Ecam
3KCNyaTaLMOHHBIN TECT 3aBEpPLUMACA C
MOJIOMMTENbHBIM PE3YNLTATOM, MOXHO
MCNoNb30BaTb PO3ETHY U BbINOIHATL 3apsaKY.

Mo BOCTUKEHWM K AOro OTAE/bHOTO YPOBHA 3apaaa
COOTBETCTBYIOLLMI CBETOAMOL, HAYMHAET FOPEThH
HenpepbIBHO, & OCTa/IbHbIE MPOJO/THKAIT MUraTh.
AKKYMYNATOP MOMET HaXOAMTLCA NOJ, 3apPAAKON
HeorpaHW4eHHOE Bpems.

YpoBeHb BraoyeHne | BrawouyeHue
3apsapa (SOC) CBETOAMOA- | CBETOAMUOA-
HbIX MHAUKA- | HbIX UHOUKa-
TOpOB (TUN TOpOB
«I» m «ll») (Tun «lll»)
SOC >80 %

\-O'

60 % <SOC <80 %

C

40% <SOC <60 %

20 % <SOC <40 %

10% <SOC <20 %

S

&
q

‘f
s %Q 2

A\ BHUMAHHUE

MoHo npepBaTh 3apAaKy 6arapen, koraa

YPOBEHb 3apA/ia HAXOAWUTCA B AManasoHe MeXay
CBETOAMOAHBIMK MHAWKaTOpamK 1 1 4. He npepbisaiite
3apAAKY, Koraa CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP 5 Muraer,
AOMANTECH, NMOKA OH HAYHET rOPETb HEMPEPbIBHO.
Horza Bce cBeTOANOAHbIE HANKATOPbI FOPAT,

He Muras, 6atapes 3apsmeHa Ha 100 %.

/\ MPEAOCTEPEHEHUE

Bpewms 3apagku 6ataper MOKeT YBENMIUTLCA,
€C/In MallnHa UCnonb30BaJiacb B TAKE/bIX
YC/IOBUSIX C MOC/ELYIOLMM NPeaynperaeHuem
0 neperpese 6atapeu (. 15).

/\ NMPEAOCTEPEHEHUE

B cnyyae NosHOCTbI0 paspsieHHoM Gatapen
CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI HE FOPAT, NOKa He
ByaeT [OCTUrHYT MUHWUMABHBIN YPOBEHb 3apsza.

NMPUMEYAHUE

Horaa yposeHb 3apapaa nagaet Hue 10 %, nepsblit
CBETOAMOAHbIN MHAWKATOP 6aTapen HauMHaeT
muraTb. PeryLumne nprcnocobaeHns OTHYatoTCS;
Heobxoa¥MO BEpHYTbCA Ha3az 1 3apAaauTb 6arapero.

MonHan 3apsAaKa 3aHMMaeT NpUMepHo 2-8,5
4acoB (B 3aBUCHMMOCTY OT 6aTapeu 1 3apAHOro
YCTPOMCTBA), BO BPEMSA KOTOPOM CBETOANOAHbIE
MHAMKaTopbl (puc. 13.F) muraioT no HapacTaroLen.

[0 OKOHYaHUK 3apAaKK cucTeMa CHUHaeT
nofadvy ToKa [0 3Ha4yeHus, HeO6XOﬂ,VIMOI'O
017 COXpPaHeHWA 1 BOCNONHEHUA 3apaaa
aKKyMynAaTopa A0 ONTUMasIbHbIX 3HaYEHWN.
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/\ NPEJOCTEPEHEHUE

Ecnu npy NOAK/IO4EHHOM K MalUMHe 3apsigHOM
ycTpoicTae 5 cBeToaMoaoB puc. 13.F murator
Of{HOBPEMEHHO, 3TO FOBOPUT O TOM, YTO
3apsAzKa He BbinosHAeTcs. MpoBepbTe 3apsaaHoe
YCTPOWCTBO / NOAK/IOHEHHNE K 3IEKTPOCETH.

NMPUMEYAHUE

MoTpebnerve sHeprum f1a COXpaHeHns
3apAza KpaHe HU3KOoe U C SKOHOMUYECKOM
TOYKM 3PEHNA HUHTOMHO.

NMPUMEYAHUE

Bo BpewmA 3apAaKn BCe ¢yHHLI,VIM MallWHbI OTH/IKOYEHbI,
[Aare eC/IM K04 NO/THOCTLIO BCTaB/1EH.

A BHUMAHME

YcTaHoB/IEHHas B MaluMHe Gatapes CNpoeKTUpoBaHa
1 U3rOTOB/IEHA A/1A AAHHOTO TUMa UCTO/Ib30BaHHS,

B CBA3M C 4eM HEOBX0AMMO COb/IoAAaTL CeaytoLe
TpeboBaHusA:

- He OTCOEAMHANTE U He U3B/EKalTe baTapen U3
COOTBETCTBYIOLLMX OTCEKOB;

- He 3ameHsNTe 6aTapen Ha HeOPUTrMHA/IbHBIE;

- He BbINO/HANTE JeNUCTBUSA, HE OMUCaHHbIe B AaHHOM
PYKOBOACTBE.

B cnyyae HevcnpaBHOCTM aKKymynsTopa
06paTUTECh K AUCTPUOLIOTOPY.

8.3 MPEAOXPAHUTEJIbHbIE HOJIECUKH

YcTaHaBMBaeMble B Pas/iMiHbIE MOJIOKEHMA
NPeaoXpPaHUTESbHbIE KOECHKM NO3BONISKOT
noAAepHu1BaThb 6e30MacHoe paccTosHue

«H» Memay Kpaem pemyLLero yana u

rpyHTOM (pUC. 26.A; (puc. 27.A).

OTperynupyiTe NoNOKeHUE NPELOXPaHUTENbHBIX
KO/IECUKOB TaK, YTOBbI OHO MOAXOANNO

[N1A CTENEHU HePOBHOCTM rPYHTA.

/\ NPABUNIA TEXHUKM BE30MACHOCTH

3Ty onepauuio HEO6XOAUMO BbINONHUT /15
060U1X KONECMKOB, PACMO/IOKMB MX HA OIMHAKOBOM
BbICOTE MNPU BbIK/IIOYEHHOW MaLLIMHE.

a. [na mogeneri c 60KOBbIM BbIGPOCOM

YT06bI UBMEHWTb MOJIOHEHME:

1. OTBEpHUTE U U3BNEKUTE BUHT (puc. 26.B);

2. yCTaHOBMTE KONECUKO (pyc. 26.A) C pacrnopKow
(pc. 26.C) B 0TBEPCTHE, COOTBETCTBYIOLLEE
HEOBXOAMMOMY PACCTOAHMIO;

3. MOMHOCTBIO 3aTAHWTE BUHT (puc. 26.B)

u raiky (puc. 26.D).

b. Ana mogeneri c 3agHum c6opom

YT06b! U3MEHUTb NOOKEHHE:

1. oTBepHuTE raiiKy (puc. 27.B) n

n3BnexkuTe WtnadT (puc. 27.C);

YCTaHOBMTE KONECHKO (puc. 27.A)

B TPE6YEMOE MOJIOKEHME;

CHOBa ycTaHoBUTE WTU®T (prc. 27.C) Taknm
06pa3om, 4ToObI rosioBKa WtudTa (puc. 27.C)
6blna o6patLeHa BHyTPb MaLLMHbI;
MOJIHOCTbIO 3aTAHMTE ranky (puc. 27.B).

L

[ad

ol

8.4 OYUCTHA

[Nocne KaKAoro MCNoNb30BaHWA YUCTUTE MallnHy
COrnacHo NpuBeAeHHbIM HUHE YKasaHUAM.

8.4.1 OuuCTHa MaLMHbI

o OYUCTUTE MALLMHY CHAPYKM, NPOMbIB
n1acTMaccoBble YacTH Ky30Ba rybKon, CMOYEHHOM
BOZOV VM MOIKOLLMM CPeACTBOM, AEMCTBYSA O4EHb
OCTOPOHO, YTOBbI HE 3aMOYNUTbL ABUraTEb,
AeTanu aN1eKTPO0BOPYAOBAHWA U 3NIEKTPOHHYIO
nnarty, yCTaHOBIEHHYIO MOA NPUBOPHOIN AOCKOM.
YT0BbI CHU3UTb PUCK NOKAPa, O4MLLaNTe
ABuraTesnb 1 6aTapenHbii OTCeK

OT OCTaTKOB TPaBbl, IMCTHEB

NN U3NINLLKOB CMa3KMW.

HOAHMMVITe KanoT U O4YUCTUTE CHaTbIM
BO3/lyXOM 3arpsi3HEHWA UM OCTATKM TPaBbl,
CHKOMMBLLMECA Ha 6/10Ke GaTapei.

He fonyckaiiTe nonagaxus rpaau u

Mycopa Ha KHOMOYHbIV Ny/bT.

A\ BHUMAHHUE

[NA MbITbA Ky30Ba 1 3IEeKTPOABHraTe e
3aMPeLLAeTCs UCMO/Ib30BATb BOAY MOZ BbICOKMM
AaBNEHUEM U arpeCcCHBHbIE HMUAKOCTH.

A\ BHUMAHUE

HuKoraa He MCnonbayiiTe MUAKOCTH AN1A
MPOMBIBKW TPAHCMUCCIK, 6aTapew 1 31EKTPOHHbIX
KOMMOHeHTOB (pyc. 30, puc. 31). InA ux 04MCTHM
MCMONB3YNTE CTPYIO CHATOro BO3AYXa.

8.4.2 OuucTHa BbIGPOCHOrO KaHana (To/IbKO
ANA Mmogeneli ¢ 3agHum c6opom)

B cnyyae 3acopeHust BbIGPOCHOTO KaHasa HE06X0ANMO:
1. CHATb TPaBOCGOPHUKA UK
3alLMTY 3a7HEro BbI6pOCa;
2. y[anuTb CKOMMBLLYIOCA TpaBy, paboTas co
CTOPOHbI BbIXOAHOMO OTBEPCTUA KaHana.
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8.4.3 OuucTHa TPaBOCGOPHMKA
(Ton1bKO A/19 MOZenedi ¢ 3agHUM
c6opom T1na «I» u «ll»)

1. OnopomHWUTE TPAaBOCOOPHUK (MYHKT 7.5.4).

2. BcTpAxHWTE €ro, 4Tobbl O4UCTUTD
OT OCTaTKOB TPaBbl U 3EM/IN.

3. CHoBa ycTaHOBWTE TPABOCOOPHMK U
BbIMNOJIHMTE NMPOMbIBKY BHYTPEHHEN YacTu
pexyLero ysna (myHKT 8.4.4-a), nocne
KOTOPOW AEMOHTUPYITE, OMOPOKHUTE
TPaBOCGOPHWK, MPOMOKTE U MONOKMUTE ero B
MECTO, Fie OH CMOXET BbICTPO BbICOXHY Th.

8.4.4 OuucTHa TPaBOCGOPHWKA (TO/IbHO 4/1A
mogene¥i ¢ 3agHUM c6opom Tuna «lll»)

OnopoxH1TE TPABOCOOPHUK (MYHKT 7.5.4).

CH1MMTE TPaBOCOOPHWK (MyHKT 5.8).

BcTpaxHWTe ero, 4To6bl 04UCTUTD

OT OCTaTKOB TPaBbl U 3EM/N.

4. YcTtaHOBUTE TPaBOCOGOPHWK 06PATHO (MYHKT 5.8).

5. 3akpoite TpaBOCOGOPHUK (MyHKT 5.8) 1
NPOMOITE BHYTPEHHIOI YaCTb PeXyLLero
npucnocob6aeruna (MyHKT 8.4.4-a).

6. CHWMWTE TPaBOCOOPHMK (MYHKT 5.8)

W TLLATENbHO MPOMOWTE.

wp =

8.4.5 OuucTHa pemyuiero yana

BbINOMHWTE TLATEbHYI0 OYMCTKY PERYLLEr0
y3na, YTo6bl yaaauTb OCTaTKY TPaBbl U MyCOp.

A\ NPEAYNPEM/EHVE

B0 Bpems O4MCTHM pemyLLero yana paboTanTe
BA/1 OT /IO W HUBOTHbIX.

a. OuncTKa BHYTPEeHHel YacTu
pOMBIBKY BHYTPEHHEN YaCT1 PERYLLEro y3na u
BbIGPOCHOrO KaHana HeobxoAMMO OCYLLECTB/IATL Ha
TBEPAOV MOBEPXHOCTM B C/IEAYIOLLMX YCIIOBUAX:
* TPaBOCOOPHWK MM 3alLuTa 3a[HEro
BbIGpOCa yCTaHOBAEHbI (TOBKO A/1A
MOAENEN C 3ajHUM COOpPOM);
* GOKOBOW }enob /15 BbIGPOCa YCTaHOB/EH
(TonbKo ANs Moaenel ¢ GOKOBbLIM BbIGPOCOM);
° OMepaTop Ha CUAEHbLE;
° PEXYLLWA y3€/1 B CAMOM HU3KOM MOJIOKEHNM;
® TPaHCMUCCHA B HEMTPAsIbHOM MOJIOKEHNM;
° PENYLME NPUCTIOCOBNEHMA BKIOYEHDI.

* MooyepesHO NOACOEANHSA BOAAHOM
LUNAHT K COOTBETCTBYIOLLMM LITYLiepam
(puc. 28.A), nogasaiTe Bogy B Kam bl U3
LITYLLEPOB B TEYEHWE HECKOIBKUX MUHYT NpK
LBUHYLLMXCA PEHYLUMX NPUCTIOCOBNEHMAX.

b. OuncTKa HapyHHOI YacTh

/\ NPABUIA TEXHUKU BE3ONACHOCTH

B Lensx nogaepHanus onT1ManbHoro YpoBHS

3D dEKTUBHOCTM M 6€30MACHOCTU MALLMHBI
HeoBXoaMMO, 4TOObI B BEPXHEN YACTU PEHYLLErO
y3/1a He CKan/MBamch 3acoxLUIMe Mycop 1 Tpasa.

[NA 0YMCTHM BepXHEM YacTu PEyLLEro yana:
* MOJIHOCTbIO OMYCTUTE PEHYLLWI y3en;
° MPOAY¥TE CTpyeW cKaToro Bosgyxa (puc. 29).

8.5 CMA3HA

Mpegmer [OevicTBue

PyneBoe Koneco | OumLiaTh CaTbiM BO3AYXOM.

Pemywmii ysen | Cmasarb TOYKM NoAbeMa
macsom (puc. 32).
HonecHble ocn | CHATb Koneca. Cmasatb ocu

CMa3Koii (puc. 40).

8.6 HPEMEMHBIE FAVKW U BUHTbI

e CnepawuTe 3a TeMm, YToBbl Fraiku U BUHTbI Obln
3aTAHYThI, A7 YBEPEHHOCTH B TOM, YTO
maluMHa Bcerza 6e3onacHa npu pagoTe.

9. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECKOE
OBCJ1YHUBAHUE

9.1 PEROMEHAALWKW AN1A OBECNEYEHUA
BALUEW BE3OMNACHOCTHU

/\ NPABUIA TEXHUKU BE3ONACHOCTH

Heobxoaumo HemeIeHHO 06PaTUTLCA K
OMCTPUOBLIOTOPY MM B CMELMANM3MPOBaHHbIN
CEPBWCHbIN LEHTP, eCn GYAYT BbIABEHbI COOM B
pagore:

- HEMTPaIbHOrO MOJIOKEHWA NeAaMN CLEenIeHNs
(pabounit TopMo3);

- BKJIOYEHMA U BbIK/IOYEHNA PEYLLIMX
NPUCNOCOBNEHUI;

- BH/IOYEHWA NPUBOAA NEPeaHEero Uan 3afHero xoaa.
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9.2 PEMYLUMIN Y3EN / PERYLIVE
MPUCMNOCOBJIEHUA

9.2.1 BbipaBHMBaHMWE NOJIOHEHUA
pexyuero ysna

[lnA paBHOMEPHOM CTPUIKKM ra3oHa
HEOBX0AMMO, HTOObI PEHYLLWA y3en 6bin
XOPOLLO OTPErynMpoBaH (puc. 19).

B cnyyae HepaBHOMEPHOW CTPUKKM MpoBEpLTE
[laBneHune B WmHax (MyHKT 7.1.3).

Ecnv aToro HegocTaTo4Ho ANA NonyyeHns
PaBHOMEPHOW CTPUKKM, CBAMUTECH C

BaLLMM [MCTPUOLIOTOPOM A1A BbINOAHEHNA
BbIPaBHMBAHWA PERYLLEro y3na.

9.2.2 Pemyuwue npucnocobaeHums

[1noxo 3aTo4eHHOE peryLLee NPUcnocobaeHre
BblAMPaET TpaBy U NPUBOAUT K NOMENTEHMIO ra3oHa.

/\ NPABU/IA TEXHUKM BE30MACHOCTH

Bceraa 3ameHsiTe NOBpeXAEHHO., UCKPUBIEHHOE
WM UBHOLLIEHHOE PEeyLLiee Npucrnoco6ieHue nonapHo
BMECTE C BUHTaMM /18 COXPaHEHUs 6a/laHCUPOBKM.

A NPELYNPEX/AEHUE

Bce BbINonHAeMble Ha PeyLmnX I'IpI/ICI'lOCOﬁI'IeHVIFIX
onepaumm (ﬂ,eMOHTa)K, 3aTo4Ka, 68}18HCI/IpOBHa,
PEMOHT, MOHTaXK unm 3ameHa) ABNAKTCA
C/IOXHbIMK N Tpe6y|oT cneunanbHbIX HaBbIKOB,
NOMMMO MCMNOJIb30BaHWA COOTBETCTBYHOLLIEro
MHCTPYMEHTa,; B LilenAax 6e30MacHoCTH,

OHW [0/ HbI BCerAa BbINONHATLCA B
cneunannusnpoBaHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE.

A BHUMAHUE

OBA3aTe/IbHO UCMOL3YITE OPUrMHAbHBIE
pexyLLMe NPUCOCOBAEHNA C KOAOM, YKa3aHHbIM
B Tabnmue «TeXHWYECKUE XapaKTEPUCTUKM.

NMPUMEYAHUE

YunTblBas passuUTUE rammbl MPOAYKLIMK, PEXYLE
MPUCNOCOBAEHNA, yKa3aHHbIe B TabanLe “TeXHUYecKre
XapaKTepUCTUKK”, MOTYT CO BPEMEHEM ObiTb 3aMEHEHbI
APYrMH, C aHATOMMYHBIMK XapaKTepUCTURaMK
B3aMMO3aMEHAEMOCTM 1 6e30nacHOCTH B paboTe.

9.3 3AMEHA NEPEAHWX/3AAHUX HOJIEC

9.3.1 lpepBapuTtenbHblie onepauumn

A\ OMACHOCTb

Mcnonb3yiiTte nogxopasilee NoAbEMHOE YCTPOVCTBO.

Meper, 3amMeHo Konec BbINOIHUTE

cnegytoLye onepaumm:

1. Pacnonomure MalumHy Ha TBepAOH

1 POBHOW MOBEPXHOCTH, YTOBbI OHa

6blna B YCTONYMBOM MOJIOHEHNUM.

OcTaHoB1TE MaLLKHY;

M3Bnekute Ktoy;

YcTaHoBM1TE NOABEMHOE YCTPOWCTBO B

TOYKE Nogbema PALOM C 3aMEHAEMbIM

KonecoM (nyHKT 9.3.2; nyHKT 9.3.3).

5. Y6epuTech, YTO NOABLEMHOE YCTPOMUCTBO
pacnonaraeTca CTPOro NepneHANKyNApHO 3eme.

PoN

9.3.2 BbIGop 1 ycTaHOBKa fIOMKparTa
Ha 3apjH1e Koneca

YcTaHoBUTE AepeBsHHbIe KMHBA (puc. 33.A)
y ocHoBaHwA Koneca (puc. 33.B), kotopoe
HaXoAMTCA C NPOTUBOMOIOHHON CTOPOHI

OT 3ameHsemoro Koneca (puc. 33.C).

[O.na mopenei ¢ 3agHUM c6opom:

* MaKcumanbHO BO3MOMKHAA BbICOTA 3aKPbITOrO
pomKpata coctasnfet 110 mm. (puc. 34).

* YCTaHOBUTE AOMKPAT NOZ 3aHEN NaHebio (puc.
35.A) Ha paccTosHum 180 MM OT Kpas (puc. 34).

[Ans mopeneli ¢ 60KOBbIM BbIGpOCOM:

* MaKcumanbHO BO3MOMKHAA BbICOTA 3aKPbITOrO
pomKpata coctasnfet 110 mm. (puc. 36).

e PacnonomuTe LOMKpAT NoA 3afiHew OCbio B
TOYKe, YKa3aHHOM Ha pucyHKe (puc. 37.A).

NMPUMEYAHUE

ﬂ,OMKpaT, ycTaHOBﬂeHHbIVI B COOTBETCTBUMU C
onuvcaHWem B 3TOM NYHKTe, NO3BOIAET NOAHATb
TOJIbKO TO KOJ1ECO, KOTOPOE Tpe6yeT 3aMeHbl.

9.3.3 BbI6GOp 1 yCTaHOBKA fOMKpaTa
Ha nepefHue Koneca

1. YcTaHoBWTe AepeBAHHbIE KAWHLA
(pwc. 38.A) y ocHoBaHKs Koneca (pyc.
38.B), KOTOpOE pacnonoxeHo no3aau
3ameHsemoro Koneca (puc. 38.C).

2. MakcvManbHO BO3MOMXHAA BbiCOTa
3aKpbITOro loOMKpara coctasnaet 110 M.
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3. TlomecTtuTe Ha foMKpaT (puc. 39.A) iepeBAHHbIN
6pyCOK NpAMOYronbHOM GopMbI (pHC.
39.B) ceyennem npumepHo 10 x 10 cm.

A\ BHUMAHUE

[lepeBsaHHbI GPYCOK MOMOMKET NPeoTBPaTUTL
NOBPEMAEHNE NepesHEN OCK.

4. Ha atom aTane nogzepusaniTe pyKow
paBHoBecHe 6pycka Ha gomKpare. [MogHnMuTe
[LOMKpaT, y6eaMBLUMCD, 4TO BPYCOK NpuieraeT K
pame v anemeHTam KOHCTpyKLmu (puc. 39.C).

NMPUMEYAHUE

PacnonomeHHbIv Taknm 06pa3om JOMKpaT
MO3BO/ISET NOLHMMATb BCIO NEPELHIOI0 OCh.

9.3.4 3ameHa Koneca

/\ NPABUNIA TEXHUKM BE30MACHOCTH

Y6epuTech, 4To BO Bpems NOAbema MallnHa ocTaeTcst
B YCTOM4YMBOM M HEMOABUIKHOM NMONOXEHUH. Ecan

Bbl 3aMETUTE, 4TO YTO-TO UAET HE TaK, HEMEeJIEHHO
OMyCTUTE JOMKPAT, NPOBEPLTE U YCTpaHWUTe
BO3MOMHbIE NPOBNEMbI, & 3aTEM CHOBA NOAHUMMUTE ErO.

=y

CHVMUMTE KpbILWKY (prc. 40.A).

2. TlogHMMKTE MaLLMHY, HACKO/BKO TpebyeTcs,
4TOGbI 6ECNPENATCTBEHHO M3B/IEYL KONECO.

[Mpv NomoLLy OTBEPTKM U3B/IEKUTE CTOMOPHOE
KonbLo (puc. 40.B) n ynopHyto warby (puc. 40.C).
CHUMKTE KoNeco, noa/iealliee 3amMeHe.
Cwmaxsre ocb (puc. 40.D) cmaskon.

YcTaHoBuTE 3anacHoe Koneco.

BHOBb aKKypaTHO YCTaHOBMUTE YMOPHYHO

Lavby 1 CTOMOPHOE KObLIO.

NMPUMEYAHUE

Y6eauTech, HTO 3afHWE Koneca MMEOT OLMHAKOBYIO
BbICOTY (puC. 41.A), @ pa3HOCTb BHELLHKUX aMeTpPOB
[nByx Konec (puc. 41.B) He npesbiwaeT 8-10 mm. B
MPOTMBHOM C/ly4ae HeOBXOAMMO OTPEryaMpoBaTb
COOCHOCTb PEHYLLMX NPUCTIOCOBNEHUI B
aBTOPM30BAHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE, TaK KaK

MHaYe CTPUIKKA TpaBbl GyAeT HEPOBHOM.

[ad

Nooaks

9.3.5 PeMOHT N1 3ameHa WKUH

Ha matumHe cnonb3aytotes 6ecKamepHble LWkHbI,
B CBA3M C YeM 3aMeHY UM PEMOHT B C/ly4ae
MPOKOANA LUMHbI HEOGXOAMMO OCYLLECTB/ATL

B CneuuanaMpoBaHHOM LUMHOMOHTAME,
COMIaCHO NMpoLieAlype, MPeLyCMOTPEHHOM

[191 3TOrO TUMA aBTOMOKPbILLEK.

9.4  3AMEHA CBETOAMOAHbIX JAMN

9.4.1 CBETOAWOAHDBIE JIAMMNbI TUNA |

OTBUHTUTE NPUHUMHYIO LIAABY (puC.
42.A) v oTcoenHNUTE pasbeM (puc. 42.B).
CHVMUTE CBETOAMOAHDIN 610K (puc. 42.C),
3aKpenneHHbI BUHTamu (puc. 42.D).

9.4.2 CBETOAMOAHDIE JIAMMbI TUNA
Il (uTbIKOBOE COeMHEHME)

Jlamnbl YCTaHOB/IEHbI B LUTLIKOBOE COeAnHEHMEe
MaTpPOHa, KOTOPbIM MOXHO CHSTb, TOBEPHYB NPOTUB
4acoBOW CTPE/IKM MPpY MOMOLLM NJI0CKOry6LEB (puc. 43).

10. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnm matumHa byaeT XpaHuTsea
6onee 30 AHEN, HEOBXOANMO:
1. W3Bneyb K04 3aKUraHma.
2. TwarenbHO NOYUCTUTH MaLLMHY.
3. [lpoBepuTb, YTO MalLMHA HE UMeeT
NoBpeXAeHUN. Ecn Heo6Xoanmo, CBAHMTECH
C aBTOPW30BaHHbLIM CEPBMCHBIM LIEHTPOM.
4. XpaHuTe MaLvHy:
C ONYLUEHHbIM PEYLLMM Y3/10M
B CYXOM MOMELLEHMH,
B MECTE, 3aLUMLLEHHOM OT 0CaAKOB, B TEHH, NPK
pekomeHgyemon Temnepatype ot 0 go +40 °C;
10 BO3MOXHOCTH, HAKPOMTE MaLLMHY Yex/iom;
BHe [J0CAraemMocTv AeTen;
* Y[0CTOBEPLTECh, YTO Bbl yOpau KAtouM
1 MHCTPYMEHT, MCMO/Ib30BaBLLMECH
A1 06CNyHMBaHMA.

A\ BHUMAHHUE

CnepnyeT BbINONHATL NOMHYIO 3apsaKy
6arapeun Kak MUHUMYM pa3 B MeCsiL, 1
06A3aTe/IbHO Nepes, Ha4aaoM paboThl.

Ipv NOBTOPHOM BBOZE MaLLMHbI B
9KCM/yaTaLmio NOAroTOBLTE €6, KaK YKasaHo
B rnaBe «7.cnonb3oBaHye MalumHbl».

11. MEPEMELLEHUE U
TPAHCMNOPTUPOBHA

* [1pu nepemeLLeHnn MaLluHbI HE0BX0AMMO:
. OTK/IIOHMTE pexyLLee NPUCOCO6NEHME;
2. nepeBefuTe PEMYLN y3en B
MaKCMMaJIbHO BbICOKOE MOJIOMKEHNE;
3. OTHAKYWTE MaLLMHY U U3BNEKUTE
K04 3aMUraHus;
4. OTKAKOYUTE TPAHCMUCCHIO (MYHKT 6.3).
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* [p1 nepeBo3Ke MaLLKHbI HA aBTOTPaHCNopTe
WK npurLene He0GXOANMO:
nonb30BaThCs creluanbHbIMKU
nnathopmMamu ¢ COOTBETCTBYHOLLEN
rPy30MOABEMHOCTbIO, LUMPUHOW U ASIMHOW;
Mnorpy3uTh MallMHy 6e3 BOAUTENS C
BbIK/IOYEHHbIM 3/IEKTPOLBUTrATENEM U
M3B/IEYEHHbIM 13 3aMKa K/II0YOM 3aXUraHus
MCKIIOYUTENIBHO TOIKAHWEM, NPUBEKas
COOTBETCTBYIOLLEE KONMYECTBO IOLEN;
OMyCTUTb PEYLLMI y3en;
pacrosoKMTb MaLLMHY TaKUM 06pa3oM, YTOGbI
OHa HW [1Nf KOro He NpeACcTaB/IfNa ONacHoCTH;
BKJIIOYMTE TPAHCMUCCHIO (MYHKT 6.3);
NPOYHO NPUKPENUTB €€ K TPAHCMIOPTHOMY
CPefCTBY TPOCAMM UM LEMSAMU BO
136emaHne onpoKMabIBaHWA, KOTOPoe
MOMET Bbl3BaTh NOBPEHAEHUS.

/\ NPABU/IA TEXHUKM BE30MACHOCTH

Ecnu Bbl cuMTaeTe, YTo HE MOHETe 6e30MacHO
OCYLLECTBUTb MOrPY3KY UK TPAHCMOPTHUPOBKY,
06paTUTECH B CEPBUCHBIN LIEHTP.

12. CEPBUCHOE OECJIYHHUBAHUE
W PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE U3/I0KEHDI BCE YKA3aHMS,
HEoBXoaWMble /151 yNpaBieHUs MalIUHOM 1 Ang
NPaBW/ILHOTO BbINOIHEHWA OCHOBHBIX OMepauyii
TEXHUYECKOTO 0GC/YHUBaHMA, KOTOPOE O/HKEH
BbINO/IHATb NO/Ib30BaTe b, [1/151 BbINOSHEHWS BCEX
[LleViCTBUM NO PETYIMPOBKE M 06C/TYHUBAHWIO, HE
OMMCaHHBIX B 3TOM PYKOBOZACTBE, 06paLlanTech K
Batuemy AMCTpUBHIOTOPY UK B CRELMaIM3UPOBaHHbIN
CEPBMCHBIN LiEHTP, pacnoaratoLLyi NoAroToB/IeHHbIM
NepcoHasioM U 060pyL0BaHMEM, HEOGXOAUMbBIMM A1
NPaBW/ILHOTO BbINOIHEHWA PabOThI, NOAAepHKaHUsA
YPOBHs 6€30MaCcHOCTM U BOCCTAHOB/IEHUA
nepBOHaYa/IbHOrO COCTOSIHUA MalLMHbI.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX ANS
3TOr0 CTPYKTYpax Unn HeKBaIMGULMPOBAHHBIMM
NOABMM, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHMIO BCEX
BWZOB rapaHTWM 1 CHAMAIOT C M3roTOBUTENA
BCI0 OTBETCTBEHHOCTb 1 06513aTe/IbCTBA.
¢ ToNbKO aBTOPK30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LEEHTPbI MOT'YT BbIMOJIHATH rapaHTUWHbIN
PEMOHT v 06CNyKMBaHHE.
¢ ABTOPW30BaHHbIE CEPBUCHBIE LIEHTPbI
UCMOMb3YIOT TO/IKO OPUrMHA/IbHBIE 3anacHble
yacTu. OpurMHabHblE 3anacHble YacTu v
[OMOIHUTENIbHOE 060pyL0BaHNe Bbliv cneunanbHo
paspaboTaHbl 415 MaLUWH JaHHOTO TUNa.
¢ /cnonb3oBaH1e HeOpPHUrMHa IbHbIX 3anacHbIX
yacTew U AONOJHUTENBHOrO 060PYA0BaHUA
He yTBEpHAEHO M3roToBuTeNEM;
MCMOb30BaHWe HEOPUrMHAIbHbBIX 3anacHbIX
yacTew 1 AONOJHUTENBHOrO 060PyAOBaHUA

CHUWIKaEeT ypOBEHb 6E30MaCHOCTH MaLUMHbI,

a TaKKe CHUMAEeT C U3roTOBUTENSA BCE
0653aTeNbCTBA M OTBETCTBEHHOCTb.
PekomeHzyeTCA pas B rog, 0TBO3UTb MaLLMHY

B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP A/15
06CNyHUBAHWS, YXOZa U NPOBEPKM MCMPABHOCTU
NPEeAOXPaHUTENbHBIX YCTPOMCTB.

13. YCJI0BUA TAPAHTUU

YcnoBKA rapaHTUK pacnpoCTPaHAKTCA

TO/IbKO Ha NOTpebuTene, T.e. He Ha
NPOMECCHUOHAIbHbIX MO/b30BATENEN.

lapaHTWA pacnpocTpaHAeTcs Ha BCe AedeKTbl
KayecTBa MaTep1asioB 1 U3rOTOB/EHUS,
NOATBEPHAEHHbIE MECTHBIM ANCTPUOLIOTOPOM MK
crneLyanm1amnpoBaHHbIM CEPBUCHBIM LEHTPOM BO BPEMA
[eNCTBIMA rapaHTHitHOro nepuoga. NMpumeHeHne
rapaHTUW OrpaHN4MBaAETCA PEMOHTOM MW 3aMeHOM
AeTanu, Kotopas 6blna NprUaHaHa AePeKTUBHOM.
YcnoBreM NPUMEHEHNA rapaHTUn ABNAETCA
npaBnIbHOE TEXOBCYKMBaHWE MaLUMHBI.
Monb3oBarenb AomKeH GyAeT CKpynynesHo
C/lefloBaTb BCEM YKa3aHWAM, U3/IOKEHHbIM

B MPWUIOKEHHOM JOKYMEHTaLMM.

lapaHTWA He MOKPbIBAET YLLEPO, BbI3BAHHbIN:

* HepocTaToOYHbIM 03HAKOMIEHUEM C
COMPOBOANTEIbHOV IOKYMEHTaLMeN
(PyKOBOACTBOM MO 9KCNyaTaumm).

* HenpasubHbIM UCMO/Ib30BAHUEM.

* HeBHMMAaTENIbHOCTHH, HEBPEKHOCThIO.

* BHeLHWMK NpuyrMHamm (yaapbl MOJIHWK, yaapsl,
Ha/IM4yne NOCTOPOHHKX NPEeMETOB BO BHYTPEHHEN
4acTW MaLLUHbI) UK HECHACTHBIMM Cy4YasMH.

* HenpaBu/ibHbIMK U/ He pa3peLLeHHbIMM
M3roTOBUTENEM JKCTyaTaLMen U MOHTaHKOM.

* HenpaBu/ibHbIM TEXOGCIYHMBAHUEM.

* MoavdvrKaLumen MaLlmHbl.

* Mcnonb30BaHUEM HEOPUTMHABHBIX
3anyacTey (aganTupyembix HacTen).

* Mcnonb3oBaHUEM AOMOHUTENbHBIX
NPUCNOCOBEHUI, HE MOCTABAEHHBIX MW
He YTBEPH AEHHbIX M3roToBuTeneM.

lapaHTWA TaKKe He PacnpoCTpaHAETCA Ha:

e Onepawuu no nnaHoBOMy/BHeNIaHOBOMY
TEXOOCTYKUBAHUIO (ONMUCaHHbIE B
PYKOBOZACTBE MO SKCNayaTaumm).

¢ ECTeCTBEHHbIN M3HOC PaCXOAHbIX MaTepUasos,
TaKMX KaK PexyLUMe NpucnocobaeHuUs, Koneca,
tapbl, NpefoXpaHuTebHbIe 60ATHI M NPOBOAA.

o EcTecTBEHHbIN U3HOC.

* YXyfLeHWe 3CTETUYECKOrO COCTOAHMS
MaLUMHbI U3-3a ee SKCyaTauum.

* Onopbl pexyLLMX NPUCNOCOBNEHMNI.

* Jlio6ble fONONHUTE IbHbIE pacXofpl, CBA3aHHbIE C
NPUMEHEHWEM rapaHThK, TaKWE KaK TPaHCTOPTHbIE
pacxofbl 10 N0Nb30BaTe s, TPaHCNOPTUPOBKA
MaLUWHbI SUCTPUBLIOTOPY, apEHAA aHaNIorMYHOTO
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060pyL0BaHNUS UM BbI30B CTOPOHHEW KOMMaHUW A/15 OCYLLECTBAEHUA JIOBBIX PAGOT MO TEXOOC/TYHUBAHMIO.

I'IpaBa nonb3oBarena saluliaeT 3aKoHOAaTeIbCTBO ero CTpaHbl. HactosAwasn rapaHTma HUKaK
He OrpaHn4MBaeT npas NoKynatess, NPeayCMOTPEHHbIX 3aKOHaMK ero CTpaHbl.

14. TABJINLA TEXHUHECKOI'O OBCJIYHKUBAHUA

B cocepHmx fueviKax Bbl MOXETe YKa3blBaTb AATY MM KONMYECTBO PaBoymMX
4acoB, B TEYEHWE KOTOPbIX MPOBOAMIOCH 0GCYHUBAHME.

Onepauua MepuoanyHoCTH BbinosnHeHo (para unv Bpems) Mpume-
(vacoB) YaHua
lMpoBepKa Bcex KpenneHui Kawppivi pas nepeq,
MCro/Ib30BaHUeM
HoHTponb faBneHna B WnHax Hawapii pas nepep, NyHKT 7.1.3
MCMO/Ib30BaHUeEM
MpoBepka 6esonacHocTh / Kawpbiv pas nepeq, NyHKT 7.2
lMpoBepKa opraHoB ynpasneH1s MCrO/Ib30BaHUeM
lMpoBepKa pblyara pa36iIoKMPOBKM Hawapiii pas nepep NyHKT 6.3
TPaHCMMCCHM MCrO/Ib30BaHUeM
MoHTaM/npoBepKa 3aluTHbIX Hawapii pas nepep, NyHKT 5.5
NpUCNOCOBEHN Ha BbIXOAE MCMO/Ib30BaHUeM
YpoBeHb 3apAaa akKymynaTopa Hawapii pas nepep, NYHKT 8.2
MCMO/Ib30BaHUeEM
Hawapi pas nocne
1CNob30BaHNA
Mepepn aAMTENbHBIM
XpaHeHuem
O6LLan 04MCTKa 1 MPOBEPKA Kamapiv pa3 nocne NyHKT 8.4
MCMO/Ib30BaHNA
lpoBepKa HaM4MA NOBPEAEHMI Ha Hamppii pa3 nocne
matLumHe. Ecnm Heobxoanmo, CBAMMUTECH C MCMO/b30BaHMA
aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.
lMpoBepKa KpenneHns 1 3aTo4KKn 25 *
PEKYLLMX MPUCNIOCOBNEHUI
3amMeHa pexyLUMX NprUcnocobaeHui 100 *
O6Lan cMaska 25 MyHKT 8.5 **

* Onepaumsi, KoTopas A0/MKHA GbITb BbINOIHEHA BALLMM AUCTPUBLIOTOPOM
W1 B CNeLyanaMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.
** OBLLYI0 CMa3Ky BCEX LIapHUPHbIX COBAUHEHUI CefyeT NPOBOANTb
HaM bl pas nepeg, 4/MTe/bHbIM NPOCTOEM MaLUMHBI.

15. BbIABJIEHUE HEMOJIALOK

Henonapka

MpuunnHa

YctpaHeHue

1. MalwumHa He BKAKoYaeTeA.

Barapes paspsmeHa.

3apAauTb akKyMyIATOp (MYHKT 8.2.2).
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Henonagka

MpununHa

YctpaHeHue

2. HepoBHoe cKalunBaHme

PexyLume nprcnocobneHns
M/I0X0 3aTOYEHbI.

OBpaTnTbCA B YNONTHOMOYEHHBIA CEPBMCHBIN
LieHTp.

BbicoKas cKopoCTb
[LIBUIKEHNA OTHOCUTENBHO
BbICOTbI CKalLMBaEMO
Tpasbl.

Peywmi ysen
3anosHeH TpaBoi.

CHU3UTb CHOPOCTb ABUKEHUA
n (VIJ]M) YBE/IM4NTDL BbICOTY CKalLMBaHKA.

IMoaoMAaTh, Koraa TpaBsa BbICOXHET.

OUUCTUT PERYLLMIA y3en.

3. AHomanbHas BUGpaLus BO
BPEMs MCMO/Ib30BaHws.

PexyLme nprcnocobnenns
HeypaBHOBELLEHbI.

PexyLme nprcnocobnenns
ocnabneHbl.

OcnabneHHble YacTu.

Bo3MOMHble NOBPeHAEHUA

OBpatuTLCA B YNONTHOMOYEHHDI CEPBUCHBIN
LieHTP A1 BbINOHEHWA MPOBEPKH,
3aMeHbl UM PEMOHTA.

4. 3Ha4oK puc. 13.E octaertca
BKJ/IO4EHHDBIM, & CBETOANOAHbIE
MHAMKaTopbl 6aTapen 2 v 5
MHraioT.

HHOMoYHbIi nyALT
ina «I» u «ll»

/\ 0000

HHonoyHbi# nynbt TMNa «lll»

AN

Meperpyska no ToKy ot
Gatapew, Bbl3BaHHast
CnefyrwmmMmy npuinHamu:

1. OueHb TAMKENbIE
yCnoBu1A paboTbl.

CHW3UTb CHOPOCTb ABUKEHUA.

YBENM4uTL BbICOTY CKallMBaHUA.

2. C/MLLKOM KpYTOM CK/OH.

CHU3WTb CKOPOCTb ABMMEHUA 1 NPOBEPHTH
YHKJIOH y4aCTHa, HA KOTOPOM Bbl paboTaeTe.

5. 3HavoK puc. 13.N muraer.
Bce ocTanbHble MHAMKATOPbI
Ha KHOMOYHOM Ny/kTe
(3Haukw/cBeTOAMOABI)
paboTatoT M BUAHbI.

X

MpeaBapuTensHas
CUrHann3auua o neperpese
6arapeu, TArOBOro
apurarens v (Mam)
ABUraTenein pemyLLmx
NpUCNoCcoBNeHuI,
BbI3BaHHaA CeAYOLMMM
npUYMHaMK:

1. TAxenble ycnosua
pa6oTbl.

CHW3UTb CKOPOCTb AIBUHEHUA.

YBEIMUUTB BbICOTY CKaLUMBAHWA.

6. 3Hauku puc. 13.E m puc. 13.N
OCTAaK0TCA BKKOYEHHbIMM, @
CBETOAMOAHbIE MHANKATOPbI
3apsga 6arapeu 2 1 4 Myratot.

HKHonoyHbI# nysbT
tmna «b» n «ll»

AFE

KHonoyHbii nynet THna «lll»

A ZF B*QOO

lMeperpes / MOHUHEHHAsA
Temneparypa 6arape no
cneaytoLym npuyrHam:

BbIKl041TE MaLLMHY, NOAOKANTE HE
MeHee 5 MMHYT 1 CHOBa 3anycTuTe.

1. TAmenble ycnosus
paboTbl.

CHU3NTb CHOPOCTb ABUXEHUA.

YBENM4uTL BbICOTY CKaluMBaHUA.

2. HeHapnexaupe
OKpYKaloLLme YCI0BHA.

Pa6oTatb B cpege ¢ Temneparypow, NOAXOAALLEN

Ana ycnoawﬁ gKcnayarayMu MallnHbI.
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Henonagka

MpununHa

YctpaHeHue

. 3Ha4oK puc. 13.E octaetca

BK/IO4EHHBIM, & CBETOANOAHbIE
MHAMKaTopebl 6atapen 1,415
MHraror.

HKHonouHbI# nynbt
Tina «l» u «ll»

/\ (0000

Meperpy3aKa no ToKy
PEYLLMX NPUCTIOCOBNEHMI
10 CeAYIOLMM MPUYMHAM:

1. TAxenble ycnosua
pa6oTbl.

CHW3UTb CKOPOCTb ABUHEHUA.

YBE/IM4UTb BbICOTY CKaLUMBAHMA.

2. 3acop He no3sonseT
BpALLATLCA PEYLLMM
NPUCMOCOGNEHUAM.

YaanuTb 3acop.

HHonousiii nynst Tuna <l 3. Pewywuii yzen OUUCTUTD PERYLLMIA y3en.
3anosiHeH TpaBoi.
A Q@O’
8. 3Hauku puc. 13.Em puc. 13.N Meperpes asurarenei BbIKNI04MTE MaLLMHY, NOAOKANTE He

OCTAIOTCA BK/IIOYEHHBIMM, &
CBETOAMOAHBIE MHAMKATOPbI
3apsApa 6arapen 11 3 myratot.

HKHONoYHbIi nynbT
™na «I» u «ll»

AFE

KHonoyHbii nynbt THNa «lll»

N A

PEYLLMX NPUCMOCOGNEHMI
10 CNIEAYIOLMM MPHUYMHAM:

MeHee 5 M HYT M CHOBa 3anycTuTe.

Tamenble ycnosua paboTbl.

CHW3UTb CHOPOCTb ABUKEHUA.

YBENM4UTL BbICOTY CKallMBaHWA.

©

3HauokK puc. 13.E ocTaetca
BK/IIOYEHHDBIM, @ CBETOAWOAHbIE
MHAVKaTopbl 6atapen 1,315
MUratoT.

KHOMoYHbIi nynbT
™ina «b» u «ll»

/\ [00p

KHonoyHbiii nynbt THNa «lll»

VAN 4

OcTaHoBKa apuratene
PEKYLLMX NPUCMIOCOGNEHMI
10 CReaYOLLMM NPUYMHAM:

1. TAmenble ycnosus
paboTbl.

CHU3NTb CHOPOCTb ABUKEHUA.

YBENM4uTL BbICOTY CKaluMBaHUA.

2. 3acop He nossonsaeT YaannTb 3acop.
BPaLLATLCA PEHYLLMM
MPMCMOCOBEHNAM.

3. Pewywuit ysen OUUCTUTB peXyLLMI y3en.

3anonHeH TpaBOVI.
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Henonapgka MpuunnHa YctpaHeHue

10. 3naykm puc. 13.E v puc. 13.N Meperpes asurarens BbIKNIOYMTb MaLLMHY W MOAOKAATL HE MEHEe 5 MUHYT,
OCTatoTCA BH/IIOYEHHBIMM, @ cuennexuna no npex /e Yem NoBTOPUTbL MpoLeaypy 3anycKa.
CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI cnepyoLWwyM NpuyrHam:
3apsApa 6arapen 1,214 -

MHraloT 1. TAroBbIi ABuratenb CHM3WTb CKOPOCTb ABMMHEHHA.
nog HarpysKow.
HHoro4Hbi nynet 2. CNWLLKOM KPYTOM CKNOH. | CHU3UTb CKOPOCTb M MPOBEPUTL YK/IOH
Tina «b» u «ll» yyacTa, Ha KOTOpOM Bbl paboTaete.
/I\ g = | '—l][] 3. Hanunuue upesmepHoro Y6eauTech, 4T Koneca He 3a6/10KMpPOBaHbI,
: )y KoNM4yecTBa rpAsn 1 NP HEOBXOAUMOCTH OYUCTUTE UX.
Ha Konecax
KHonoyHbii nynet Tna «lll»
A 1‘ *@p

11. 3nayru puc. 13.E v puc. 13.0 MalumnHa 3anyckaetca ¢ BbIK/I041Tb MaLLMHY 1 NOBTOPUTbL NPOLEAYpY TObKO Nocne
OCTatOTCA BH/IOYEHHBIMM, @ HEeOTNYLLEHHOW Neaasbio TOrO, KaK y6eAnTeCh, YTO Neaasib CLEMIEHUA HaXoANUTCA
CBETOAMOAHbIE UHAMKATOPbI cuennenns (He B B HEMTPa/IbHOM NONOEHUN (NeAastb OTNYLLEHa).
3apsApa 6arapen 1,2,415 HENTPabHOM MOJOKEHNH).

MHraioT.

HHonoyrbIi nynbT THNA «I»

u «ll»

AR
HKHonouHbi nynbt THna «lll»
AR &

12. 3Hayku puc. 13.E v puc. 13.0 PyKosTKa BK/to4eHus/ poBEPUTH NONOKEHUE PYKOATKM BRIIOYEHMS/
OCTatoTCA BH/IOYEHHBIMM, @ BbIK/IOYEHNA TPAHCMUCCUM | BbIK/IOYEHWA TPAHCMUCCHM U MPU HEOGXOAUMOCTH
CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI HaXoAMTCA B MOOKEHUN BEPHYTb €€ B MOJIOKEHNE BK/IOHEHUA TPAHCMUCCHM.
3apspa 6arapen 1,2,315 BbIK/IIOYEHNA TPAHCMUCCUM
MUTEIOT Ecnun npo6nema coxpaHsetcs,

HHOMouHBIii MyT TMRA I 0BpaTuTECh B CEPBUCHIN LIEHTP.
u «ll»
R)
A\ R) [10000
KHonoyHbiii nynbt THNa «lll»
A @ \.&

13. CBETOAMOAHbIE MHAMKATOPbI OwwmBKa NopKIoueHNA BbIK/t04MTE MaLLMHY M NOBTOPUTE NPOLIEAYpY 3anycka.
6arapew puc. 13.F Memy 60pTOBbIMM E s
BKJII04AIOTCA W BbIK/IIOHAIOTCA 3N1EKTPOHHbBIMW MOAYNAMM. g"“ npo6niema CoxparseTca,

NOCNETI0BATENbHO CieBa 06paTMTECH B CEPBUCHDIN LIEHTP.
Hanpaso 1 06paTHo.
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NMPUMEYAHUE

NMPUMEYAHUE

[lnA MalwmH, 0CHaLLEHHbIX KHOMOYHBIM MyNLTOM TUNa
«lll», 0BHOBPEMEHHO C KOMOUHALIMEN CBETOAMOAHBIX
MHAMKATOPOB, yKa3sblBatoLLel Ha cooii B paboTe, Ha
LMPPOBOM MHAMKATOPE YPOBHA 3apsaaa 6arapen

B MpoLieHTax oTobparmaeTca LydpoBOW KOA
HeucnpasHocTy (puc. 13.Y). Mpu HeobxogMmocTm
€006LLMTE LMDPOBOW KOA, HEUCTIPABHOCTH
YMONHOMOYEHHOMY CEPBUCHOMY LIEHTPY.

16. AONOJIHAUTEJ/IbHOE OBOPYZIOBAHUE

16.1 HOMMNJIEKT 4217 MY/IbHMUPOBAHUA

TOHKO M3Me/bYaET CKOLLEHHYIO TPaBy 1 OCTaBAAET
ee Ha rasoHe (puc. 45.A1; puc. 45.A2).

16.2 3APAJHOE YCTPOWCTBO
(BbICTPAA 3APAIKA)

3apsaHOe YCTPOCTBO, MO3BOMAIOLLEE COKPATUTL
BpeMs 3apAAKU GaTapeu. MepeyeHb 3apaaHbIX
YCTPOMCTB, 0A0BPEHHBIX /151 AAHHOM MalUMHbI,

npuBeeH B Ta6m4u,e «TexHU4ecKue XapaKTepPUCTUKN».

[Mo3BonsAeT NOAAEPHMBATL aKKYMYNATOP B COCTOAHNUM
rOTOBHOCTH B MEPUOZbI NPOCTOA, 06ecneymnsas
ONTUMasIbHBINA YPOBEHb 3apsa U 6osiee AUTeNbHBIN
CPOK CyX6bl akkymynsaTopa (puc. 45.B).

16.3 MPULEMHOE YCTPOMCTBO
[ina 6yKcMpoBKM HebonbLLoro npuuena (puc. 45.C).
16.4 THAHEBbIV YEXOJI

3almiaeT MaLlMHy OT MblaK, KOraa oHa
He ucnonbayetca (puc. 45.D).

16.5 HOMMNJEKT 3ALLUTDI
3A[HEIO BbIGPOCA

McnonbayeTca BMeCTO TpaBOCOGOPHUKA, KOTAa
cobupatb Tpasy He TpebyeTcs (puc. 45.E)
(TONbKO A5t MOZEenen ¢ 3aaHUM CO0POM).

IMpy BO3HMKHOBEHWW HENONAZIOK, HE YKa3aHHbIX
B TabnuLe, HEMEANEHHO 0bpaTuTech B
aBTOPW30BaHHbIV CEPBUCHBIV LEEHTP.

16.6 LLEEMW NMPOTUBOCKOJIbKEHUA 18"
YnyywaroT cuenaeHune 3afHnX Konec Ha
3aCHEMEHHBIX y4acTKax, NO3BOIAKT UCMO/b30BaTb
CHeroy60poyHble opyaua (puc. 45.F).

16.7 KOJIECA ANA PA3U/CHEIA 18

YnyywarT xapakTepUCTURM CLEenNeHns
Ha CHery v Ha rpasm (puc. 45.G).

16.8 MPULEN

[N NepeBO3KM MHCTPYMEHTOB WM AIPYTHX NMPEAMETOB
B AOMYCTUMbIX Npefenax Harpyaku (puc. 45.H).

16.9 PA3BPACbIBATEJIb
[na pasbpacbiBaHWA conm am yaobperuni (puc. 45.1).
16.10 CBOPLLUUK TPABbI U JINCTBEB

[na cbopa MMCTbEB 1 TPaBbl HA TPABAHWUCTBIX
noBepxHoCTAX (puc. 45.J).

16.11 LUHEKOPOTOPHbIN
CHErOO4YUCTUTEJIb

[ina y6opKu 1 60KOBOro oTbpoca
cobpaHHoro cHera (puc. 45.K).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: MPee 84 Li 48 V1
c) Numero di Serie: 22A**RONO000001 + 99Le*RON999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017
EN 55014-1:2021

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 30/10/2023

EN 55014-2:2021
EN 63000:2018

99,7 dB(A)
100 dB(A)
83 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171512751/2



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: MPee 84 Li 48 V1
¢) Serial number: 22A**RON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 62841-1:2015 + AC:2015 EN 55014-2:2021
ENISO 5395-1:2013 + A1:2018 EN 63000:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017
EN 55014-1:2021

g) Measured sound power level: 99,7 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 83cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 30/10/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512751/2



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base:

c) Numero di Serie:

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC

* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Ente certificatore:

MPee 84 Li 48 V2
22A*eRON000001 + 99L*eRON999999

d) Motore: a batteria

N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
* RED:2014/53/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017
EN 55014-1:2021

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 30/10/2023

EN 55014-2:2021

EN 63000:2018

EN 300328 v2.2.2
EN 301489-1V2.2.3
EN 301489-17V3.2.4
EN 62479:2010

99,7 dB(A)
100 dB(A)
83 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

171512752/3



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

MPee 84 Li 48 V2
22A*sRON000001 + 99L+*RON999999

a) Homologation type:
¢) Serial number:

d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

* S.1.2017/1206 - Radio Equipment Regulations 2017

4. Reference to harmonised standards:

EN 62841-1:2015 + AC:2015 EN 55014-2:2021

ENISO 5395-1:2013 + A1:2018

EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017

EN 55014-1:2021

EN 63000:2018

EN 300328 V2.2.2
EN 301489-1Vv2.2.3
EN 301489-17V3.2.4

EN 62479:2010
g) Measured sound power level: 99,7 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 83cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

0) Castelfranco Veneto, 30/10/2023

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512752/3



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: MPee 98 Li 48 V3
¢) Numero di Serie: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
 EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
* RED: 2014/53/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN 62841-1:2015 + AC:2015 EN 55014-2:2021
ENISO 5395-1:2013 + A1:2018 EN 63000:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018 EN 300328 V2.2.2
EN 62368-1:2014 + A11:2017 EN 301489-1V2.2.3
EN 55014-1:2021 EN 301489-17V3.2.4
EN 62479:2010

g) Livello di potenza sonora misurato: 99,3 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 100 dB(A)

i) Ampiezza di taglio: 98 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Suwse Ml

171512756/1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.1. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: MPee 98 Li 48 V3
c) Serial number: 22A*sRON000001 + 99Le*RON999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

¢ S.1.2017/1206 - Radio Equipment Regulations 2017

4. Reference to harmonised standards:

EN 62841-1:2015 + AC:2015 EN 55014-2:2021
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018 EN 63000:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018 EN 300328 v2.2.2
EN 62368-1:2014 + A11:2017 EN 301489-1V2.2.3
EN 55014-1:2021 EN 301489-17V3.2.4
EN 62479:2010

g) Measured sound power level: 99,3 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)

i) Cutting width: 98 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

nc
DA

171512756/1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: SDee 98 Li 48 V1
c) Numero di Serie: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017
EN 55014-1:2021

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 30/10/2023

EN 55014-2:2021
EN 63000:2018

99,1 dB(A)
100 dB(A)
98 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171512753/2



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: SDee 98 Li 48 V1
¢) Serial number: 22A**RON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 62841-1:2015 + AC:2015 EN 55014-2:2021
ENISO 5395-1:2013 + A1:2018 EN 63000:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017
EN 55014-1:2021

g) Measured sound power level: 99,1 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 98 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 30/10/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512753/2



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base:

c) Numero di Serie:

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC

* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Ente certificatore:

SDee 98 Li 48 V2
22A*eRON000001 + 99L*eRON999999

d) Motore: a batteria

N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

¢ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
* RED:2014/53/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017
EN 55014-1:2021

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 30/10/2023

EN 55014-2:2021

EN 63000:2018

EN 300328 v2.2.2
EN 301489-1V2.2.3
EN 301489-17V3.2.4
EN 62479:2010

99,1 dB(A)
100 dB(A)
98 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
310833 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

171512754/2



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

SDee 98 Li 48 V2
22A*sRON000001 + 99L+*RON999999

a) Homologation type:
¢) Serial number:

d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

* S.1.2017/1206 - Radio Equipment Regulations 2017

4. Reference to harmonised standards:

EN 62841-1:2015 + AC:2015 EN 55014-2:2021

ENISO 5395-1:2013 + A1:2018

EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017

EN 55014-1:2021

EN 63000:2018

EN 300328 V2.2.2
EN 301489-1Vv2.2.3
EN 301489-17V3.2.4

EN 62479:2010
g) Measured sound power level: 99,1 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
i) Cutting width: 98 cm
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

0) Castelfranco Veneto, 30/10/2023

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512754/2



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: SDee 108 Li 48 V3
c) Numero di Serie: 22A«*RONO000001 + 99L**RON999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
* RED: 2014/53/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN 62841-1:2015 + AC:2015 EN 55014-2:2021

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018 EN 63000:2018

EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018 EN 300328 vV2.2.2
EN 62368-1:2014 + A11:2017 EN 301489-1Vv2.2.3
EN 55014-1:2021 EN 301489-17V3.2.4

EN 62479:2010

g) Livello di potenza sonora misurato: 98,1 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 99 dB(A)

i) Ampiezza di taglio: 98 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

1715127571



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

SDee 108 Li 48 V3
22A+*RON000001 + 99LeeRON999999

battery-operated

a) Homologation type:
c) Serial number:

d) Engine:

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012
* S.1.2017/1206 - Radio Equipment Regulations 2017

4. Reference to harmonised standards:
EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 62368-1:2014 + A11:2017
EN 55014-1:2021

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

EN 55014-2:2021

EN 63000:2018

EN 300328 V2.2.2
EN 301489-1Vv2.2.3
EN 301489-17V3.2.4
EN 62479:2010

98,1 dB(A)
99 dB(A)
98 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

NC
D;

17151275711



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe
Il, partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Tondeuse a gazon a
conducteur assis/ coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: batterie

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Cutting width

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
I, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Aufsitzmaher /
Rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g)G Schalllei gspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur Verf: g der t
Unterlagen befugte Person:
0) Ort und Datum

hnicch,

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) 1 niveau van

h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

‘mogen

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortadora de pasto con
conductor sentado/ Corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragao CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
Il, parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Corta-relvas para
operador sentado/ corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: Bateria

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas
g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o
Caderno Técnico

o) Local e Data

EL (Metddpaon Tou MpwTOoTUTIOU TwV
o8NYLV Xpriong)

EK-AfAwon cuppépewong

(O3nyia Mnxavav 2006/42/CE,
Mapdprnua ll, pépog A)

1. H Eraipia

2. AnAwver utreGBuva 611 N pnxavi:
XAOOKOTITIKO TPOKTEP ME ETTOXOUUEVO
XeIp1oTh/ Kot TNG XA6ng

a) Tutrog / Bagiké MovTtéAo

c) ApiBuo6g pnTpwou

d) Kivntipag: prrarapia

3. ZUPHOPPWVETQI PE TIG TTPOBIOYPAPES
™G odnyiag:

e) Opyaviouo6g moToTroinong

4. Avagopd aToug Kavoviagpoug
EVapUOVIONG

g) Z140pn péTpnong akouaTIKAG IoXU0g
h) Z1a0un eyyunpévng aKOUGCTIKNG IGXU0G
i) EUpog koTrig

n) E§ouaiodoTtnpévo dropo yia Tnv
Kardption Tou TexvikoUu GuAAadiou:

o) Témog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, boliim
A)

1. Sirket

2. $ahsi sorumlulugu altinda asagidaki
makinenin: Oturan siiriiciilii gim bigme
makinesi / gim kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine
uygun oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

i) Kesim genigligi

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:

o) Yer ve Tarih

MK (MpeBog Ha opUrMHanH1Te ynaTcrsea)

i K lja 3a ycor Tco EY
(AupekTnBa 3a MawnHu 2006/42/CE,
Anxekc I, pen A)

1. Komnanujara

2. usjaByBa CO LeNoCcHa NnyHa
OAroBOPHOCT Aeka Ta
TpeBokocauka co ceiHaT ynpaByBau /
Kocehse TpeBa

a) Tun / ocHoBeH Mopen

B) eTUKeTa

r) MOTOp: aKymynaTop

3. YcornaceHo co cneuundmkaummte
cnopen AMpeKTUBUTE:

A) Teno 3a cepTudmKaumja

4. PechepeHum 3a ycornaceHn HopMaTMBu
€) AKYCTUYKM NPUTUCOK

%) U3MEepeHo HUBO Ha 3BYYHA MOKHOCT 3)
HuBo Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT H)
OBNacTEHO NUUe 3a COCTaByBatse Ha
TexHuukara 6poLtypa

0) MecTo U AaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del
A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen:
Sittegressklipper / gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til 4 utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i
original)

EG-forsakran om 6verensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de
la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Akgrasklippare / grasklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmélt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmiaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for upprattandet
av den tekniska dokumentationen:

0) Ort och datum

DA (Oversaettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il del A)
1. Firmaet

2. Erklerer pa eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaannds)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta
kone: Pailtaajettava ruohonleikkuri /
ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu danitehotaso

h) Taattu danitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad plivodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Spolecnost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Sekacka se sedici obsluhou/
sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

d) Namérena troveri akustického vykonu
h) Zarucena Uroven akustického vykonu
i) Sitka Fezani

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czgs¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wtasna
odpowiedzialnos¢, ze maszyna: Kosiarka
z operatorem jadacym, w pozycji
siedzacej na maszynie/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

i) Szerokosc¢ cigcia

n) Osoba up zni do zredag lia
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti haszndlati utasitas forditdsa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felelsségének teljes tudataban
kijelenti, hogy az alabbi gép: Vezetdiiléses
flinyirégép/ flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eléirasainak:

e) Tanusito szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoa opuriHabHbIX MHCTPYKLMIA)

[Meknapauusa cooTBeTcTBUA HOpMam EC
(AvpekTMBa 0 MalWMHHOM 0GopyAOBaHUM
2006/42/EC, MpunoxeHue Il, yactb A)

1. Mpeanpuatue

2. 3asBnseT nof CO6CTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, 4YTO MalwuHa: E3goBas
KOCuIka ¢ BoAuTeneM / CTpuxKKa ra3oHa
a) Tun / BasoBasi moaenb

c) Nacnopt

d) AiBuratens: : 6aTapes

3. CooTBeTCTBYET TPEGOBaHUAM
cnefylWUX AMPEKTUB:

e) CepTuchmumpytowmit opraH

4. CcbINKM Ha rapMOHU3UPOBaHHbIe
HOPMblI

g) U3mepeHHBI ypoBeHb 3BYKOBON
MOLLHOCTN

h) FapaHTMpyeMmbIit ypoBeHb 3ByKOBOW
MOLLHOCTN

i) AMnnuTyAa KoweHus

n) Jluuo, ynonHomo4eHHoe Ha NOAroToBKy
TeXHU4ecKoW [JOKyMeHTaLuK:

o) Mecrto u pata

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima,
dodatak II, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje
da je stroj: Sjedeca kosilica trave s
operaterom/ kosenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajam¢ena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga I, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Traktorska kosilnical/ ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvocne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo
tehnicne knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog
Il, deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom
odgovorno$éu da je masina: Traktorska
kosilica (traktorcic) / KoSenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

@) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvucne snage

i) Sirina kosenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad povodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, ze
stroj: Kosacka so sediacou obsluhou/
kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana urover akustického vykonu
h) Zaruéena urover akustického vykonu
i) Sirka kosenia

j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
magina: Masina de tuns iarba cu sofer la
volan/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: baterie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
Balniné vejapjové su sédinciu
operatoriumi / Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti T

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Sézot vadama zalienu
plaujmasina/ zales plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzménitais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
i) Plausanas platums

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja

iekn dal ¢z

Dokumentacija: ’
o) Vieta ir Data

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog
Il, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom
odgovorno$cu da je masina: Traktorska
kosacica (traktorcic)/ koSenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima
direktiva:

e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kodenja.......ccoeevvevvenne

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBog, Ha OpUrMHANIHUTE MHCTPYKLMK)

EO peknapaums 3a cboTBeTCTBUE
(AupekTBa MawwuHu 2006/42/EO,
Mpunoxexue Il, yact A)

1. [pyxecTBOTO

2. Ha cobcTBEHa OTrOBOPHOCT Aeknapupa,
ye mawwuHarta: Kocauka cbe cegHan sogay/
pfA3aHe Ha TpeBa

a) Bua / Basucen mogen

B) CepueH Homep

r) MoTop: akymynatop

3. E B CbOTBETCTBME CLC cneundmkaTa Ha
[MpPeKTUBUTE:

A) Ceptudpmumpaly opra
4. Baswy Ha xaf | Te HOpMU
%) HUBO Ha U3MepeHa aKyCTMYHA MOLHOCT
1) FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTM4Ha
MoOLLHOCT

1) LUnpounHa Ha koceHe

p) Inue, ynbnHOMOLLEHO Aa CbCTaByn
TexHuyeckata [lokymeHTauus:

o) Msacro u pata

ET (Algupérase kasutusjuhendi tdlge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa II, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Istuva juhiga muruniitja / muruniitja

a) Tiilip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide néuetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Moodetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupéev
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. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER °
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE j
ses accessoires, o "~ 4
piles et cordons ou ou &
se recyclent p

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



